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Symbols 
The following show the symbols used for machine. Be sure that you understand their meaning before use 
Sym boles 
Nous donnons ci-dessous les symboles utilises pour I'outil. Assurez-vous que vous en avez bien compris la 
signification avant d'utiliser I'outil. 
Symbole 
Die folgenden Symbole werden fur die Maschine verwendet. Machen Sie sich vor der Benutzung unbedingt mit 
ihrer Bedeutung vertraut. 
Symboli 
Per questo utensile vengono usati i simboli seguenti. Bisogna capire il lor0 significato prima di usare I'utensile. 
Symbolen 
Voor dit gereedschap worden de volgende symbolen gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis van deze 
symbolen begrijpt alvorens het gereedschap te gebruiken. 
Simbolos 
A continuacion se muestran 10s simbolos utilizados con esta herramienta. Asegurese de que entiende su 
significado antes de usarla. 
Simbolos 
0 seguinte mostra os simbolos utilizados para a ferramenta. Certifique-se de que compreende o seu 
significado antes da utiliza@o. 
Symboler 
Nedenstdende symboler er anvendt i forbindelse med denne maskine. V s r  sikker pd, at De har forstdet 
symbolernes betydning, fsr maskinen anvendes. 
Symboler 
Det foljande visar de symboler som anvands for den har maskinen. Se noga till att du forstar deras innebord 
innan maskinen anvands. 
Symbolene 
Fslgende viser de symblene som brukes for maskinen. Deter viktig d forstd betydningen av disse f0r maskinen 
tas i bruk. 
Symbolit 
Alla on esitetty koneessa kaytetyt symbolit. Opettele naiden merkitys, ennen kuin kaytat konetta 
IupPoho 
Ta atcohouea 6&ixvouv Ta abppoha nou XpqoLponoiobvTai yia TO pqxavqpa. BcpaiwBeiTE  TI 
KaTahapaiveTE nl uqpaaia TOUS npiv an6 nl xpfiuq. 
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0 Read instruction manual. 
0 Lire le mode demploi. 
0 Bitte Bedienungsanleitung lesen. 
0 Leggete il manuale di istruzioni. 
0 Lees de gebruiksaanwijzing. 
0 Lea el manual de instrucciones. 

0 DOUBLE INSULATION 

0 DOPPELT SCHUTZISOLIERT 
0 DOPPIO ISOLAMENTO 
0 DUBBELE ISOLATE 
0 DOBLE AISLAMIENTO 

a DOUBLE ISOLATION 

0 Leia o manual de instruqjes. 
0 Laes brugsanvisningen. 
0 Las bruksanvisningen. 
0 Les bruksanvisingen. 
0 Katso kayttoohjeita. 
0 Aiap6oiE TIS o6qykq xpfioqq. 

0 DUPLO ISOLAMENTO 
0 DOBBELT ISOLATION 
0 DUBBEL ISOLERING 
0 DOBBEL ISOLERING 
0 KAKSINKERTAINEN ERISTYS 
0 AlnAH MONQEH 
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SYMBOLS 

Listed below are symbols commonly used on tools 

V ................................. volts 
A ................................. amperes 
Hz .................................. herts 
kg ................................. kilograms 
h ................................. hours 
min ................................. minutes 
S ................................. seconds 

% ................................. alternating current 

- ___- ................................. direct current 

n, ................................. no load speed 

................................. alternating or direct current 

El ................................. Class II Construction 

A ................................. splash-proof construction 

4 ................................. watertight construction 

../min ................................ revolutions or reciprocation per minute 

c- .................................number of blows 
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Shaft lock (Fig. 3) 
Press the shaft lock to prevent spindle rotation when 
installing or removing accessories. 
CAUTION: 
Never actuate the shaft lock when the spindle is 
moving. The machine may be damaged. 

Installing or removing depressed center 
wheel (Fig. 4 & 5) 
Important: 
Always be sure that the machine is switched off and 
unplugged before installing or removing the wheel. 
Mount the inner flange onto the spindle. Fit the wheel 
on over the inner flange and screw the lock nut onto 
the spindle. 
To tighten the lock nut, press the shaft lock firmly so 
that the spindle cannot revolve, then use the lock nut 
wrench and securely tighten clockwise. 
To remove the wheel, follow the installation procedure 
in reverse. 
NOTE: 
Super flange 
Models 9067F. 9069F, 9067SF and 9069SF are 
standard-equipped with a super flange. 
Only 113 of efforts needed to undo lock nut, compared 
with conventional type. 

Switch action (Fig. 6) 
CAUTION: 
Before plugging in the machine, always check to see 
that the switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released. 
For U.K., Australia, New Zealand, France, Reunion 
and Algeria 
To prevent the trigger from being accidentally actu- 
ated, a lock lever is provided. To start the machine, 
push the lock lever in and then pull the trigger. 
Release the trigger to stop. 
For Germany, Austria, Italy, Netherlands, Belgium, 
Spain, Portugal, Denmark, Sweden, Norway, 
Finland, Greece and South Africa 
To prevent the trigger from being accidentally actu- 
ated, a lock lever is provided. To start the machine, 
push the lock lever in and then pull the trigger. 
Release the trigger to stop. For continuous operation, 
push the lock lever in, pull the trigger and then push 
the lock lever further in. To stop the machine from the 
locked position, pull the trigger fully, then release it. 
For other countries than the above countries 
To start the machine, simply pull the trigger. Release 
the trigger to stop. For continuous operation, pull the 
trigger and then push the lock lever. To stop the 
machine from the locked position, pull the trigger fully, 
then release it. 

NOTE: 
Models 90678 and 9069s begin to run slowly when 
they are turned on. This soft start feature assures 
smoother operation and less operator fatigue. 

Operation (Fig. 7) 
CAUTION: 
After operation, always switch off the machine and 
wait until the wheel has come to a complete stop 
before putting the machine down. 
Hold the machine firmly. Turn the machine on and 
then apply the wheel or disc to the workpiece. 
In general, keep the edge of the wheel or disc at an 
angle of about 15" - 30" to the workpiece surface. 
During the break-in period with a new wheel, do not 
work the machine in the B direction or it will cut into 
the workpiece. Once the edge of the wheel has been 
rounded off by use, the wheel may be worked in both 
A and B directions. 
WARNING: 

It should never be necessary to force the machine. 
The weight of the machine applies adequate pres- 
sure. Forcing and excessive pressure could cause 
dangerous wheel breakage. 
Continued use of a worn-out wheel may result in 
wheel explosion and serious personal injury. 
Depressed center wheel should not be used after it 
has been worn down to 115 mm in diameter. Use of 
the wheel after this point is unsafe and it should be 
removed from service and rendered unusable by 
intentional destruction. 

MAINTENANCE 
CAUTION: 
Always be sure that the machine is switched off and 
unplugged before carrying out any work on the 
machine. 

Replacement of carbon brushes (Fig. 6 & 9) 
When the resin insulating tip inside the carbon brush 
is exposed to contact the commutator, it will automati- 
cally shut off the motor. When this occurs, both 
carbon brushes should be replaced at the same time. 
Use only identical carbon brushes. 

To maintain product safety and reliability, repairs, 
maintenance or adjustment should be carried out by 
Makita Authorized Service Center. 

GUARANTEE 
We guarantee Makita machines in accordance with 
statutorykountry-specific regulations. Damage attrib- 
utable to normal wear and tear, overload or improper 
handling will be excluded from the guarantee. In case 
of complaint, please send the machine, undismantled, 
with the enclosed GUARANTEE CERTIFICATE, to 
your dealer or the Makita Service Center. 
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FRANCAIS Descriptif 

@ Carter de protection 0 Contre-ecrou @ Levier de blocage 
0 VIS 
@ Rainure @ Flasque interieure @ Extremite isolante 
0 Poignee laterate @ c ~ e  a ergots @ Commutateur 
@ Bouton de blocage 0 Serrer 0 Bouchon de charbon 
6 Appuyer @ Glchette @ Tournevis 

@ Disque a moyeu deporte @I Balai de charbon 

SPECIFICATIONS 
Modele 9067/9067S 9067L 9069/9069S 

9067F/9067SF 9069Fl9069SF 
Diametre de la meule a moyeu deporte .......................... 180 mm 

Longueur totale ................................................................ 458 mm 458 mm 458 mm 
Poids net 4,2 kg 4,2 kg 4 2  kg 

180 mm 230 mm 
....................................................... Vitesse a vide (Vmn.) 8 500 6 600 6 600 

.......................................................................... 

Etant donne I’evolution constante de notre pro- 
gramme de recherche et de developpement, les 
specifications contenues dans ce manuel sont 
sujettes a modification sans preavis. 
Note : Les specifications peuvent varier suivant les 
Pays. 

Alimentation 
L‘outil ne devra dtre raccorde qu’a une alimentation 
de la mdme tension que celle qui figure sur la plaque 
signaletique, et il ne pourra fonctionner que sur un 
courant secteur monophase. Realise avec une 
double isolation, il est conforme a la reglementation 
europeenne et peut de ce fait &re alimente sans mise 
a la terre. 
Consignes de securite 
Pour votre propre securite. reportez-vous aux con- 
signes de securite qui accompagnent I’outil. 

CONSIGNES DE SECURITE 
SUPPLEMENTAIRES 
1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

0. 

Assurez-vous toujours que I’outil est eteint et 
qu’il est debranche avant d’effectuer tout tra- 
vail sur I’outil. 
Maintenez les protections en place. 
N’utilisez que des meules dont la vitesse maxi- 
mum de fonctionnement est au moins aussi 
elevee que la vitesse “No Load RPM” i n d i q u b  
sur la plaque de I’outil. 
Avant utilisation, verifiez avec soin I’etat de la 
meule (fentes ou degiits). Changez immediate- 
ment toute meule endommag&. 
N’utilisez que des flasques specifiees pour cet 
outil. 
N’endommagez pas I’axe, la flasque (en parti- 
culier la surface de montage) ni  le contre- 
ecrou. Si ces pieces sont endommagees, cela 
pourrait entrainer une deterioration du disque. 
Gardez les mains eloignees des pieces en 
mouvement. 
Assurez-vous que la meule n’est pas au con- 
tact de la piece a meuler avant de mettre le 
contact. 

9. Avant de meuler une piece, laissez tourner 
votre outil un moment a vide. Attention aux 
mouvements lateraux ou aux vibrations 
entraines par une pose defectueuse de la 
meule ou une meule mal equilibree. 

10. Ne meulez qu’avec la partie de la meule sp6ci- 
fiee pour cela. 

11. Attention aux etincelles. Gardez a distance 
toute personne, tout materiau inflammable 
qu’elles pourraient atteindre. 

12. Ne touchez pas la piece meulee juste apres le 
meulage ; elle risque d’ktre tres chaude et 
pourrait vous brQler. 

13. Porter toujours des lunettes de securite et des 
protections anti-bruit pendant I’utilisation. 

14.Placez I’outil de faGon que le cordon 
d’alimentation reste toujours derriere I’outil 
pendant le fonctionnement. 

15. Si le lieu de travail est extrkmement chaud et 
humide, ou s’il est tres pollue par une 
poussiere conductrice, utilisez un disjoncteur 
en court-circuit (30 mA) de faGon a assurer la 
securite de I’utilisateur. 

16. N’utilisez pas I’outil sur des materiaux renfer- 
mant de I’amiante. 

CONSERVE2 CES INSTRUCTIONS. 

MODE D’EMPLOI 

Montage d u  carter de protection (Fig. 1) 
Important : 
Verifiez toujours que I’outil est arr6te et qu’il est 
debranche du secteur avant d’installer ou de retirer le 
carter de protection. 
Quand vous utilisez un disque a moyeu deporte, 
utilisez toujours le carter de protection. Montez le 
carter avec I’ergot de la bande du carter de protection 
aligne sur la rainure du palier de roulement. Puis, 
tournez le carter de 160 degres dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre. Serrez bien la vis a fond. 
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Montage de la poignee laterale 
(poignee auxiliaire) (Fig. 2) 

Important : 
Verifiez toujours que l'outil est arrete et qu'il est 
debranche du secteur avant d'installer ou de retirer la 
poignee laterale. 
Montez toujours la poignee laterale sur I'outil avant le 
travail. La poignee laterale pourra &re montee dans 
trois positions au choix sur les c6tes de I'outil, a savoir 
celle qui est la plus pratique et qui permet de main- 
tenir le carter en bonne position. Pour travailler, tenez 
toujours I'outil fermement des deux mains par sa 
poignee d'interrupteur et sa poignee laterale. 

Bouton de blocage (Fig. 3) 
Appuyez sur le bouton de blocage pour eviter que 
I'axe ne tourne lors de I'installation ou du retrait des 
accessoires. 
ATTENTION : 
N'actionnez jamais le bouton de blocage lorsque I'axe 
est en mouvement. Vous pourriez endommager 
I'outil. 

Pose et depose de la meule a centre concave 
(Fig. 4 et 5) 
Important : 
Assurez-vous toujours que le contact est coupe et 
I'outil debranche avant de poser ou de retirer la 
meule. 
Montez la flasque interieure sur I'axe. lnstallez la 
meule sur la flasque interieure et vissez I'ecrou de 
blocage sur I'axe. 
Pour serrer I'ecrou, appuyez fermement sur le bouton 
de blocage de facon que I'arbre ne puisse pas 
tourner, puis, a I'aide de la cle a ergots, serrez a fond 
en tournant vers la droite. 
Pour retirer la meule, procedez en ordre inverse. 
NOTE : 
Flasque speciale 
Les modeles 9067F, 9069F, 9067SF et 9069SF sont 
equipes en standard d'une flasque speciale. 
Le devissage du contre-ecrou ne necessite que le 
tiers des efforts necessaires pour un type classique. 

lnterrupteur (Fig. 6) 
ATTENTION : 
Avant de brancher I'outil, assurez-vous toujours que 
la glchette fonctionne correctement et revient en 
position "OFF" une fois rellchee. 
Modele pour le R-U, I'Australie, la Nouvelle- 
Zelande, la France, la Reunion et I'Algerie 
Pour eviter que la glchette ne se declenche acciden- 
tellement, I'outil possede un levier de bloccage. Pour 
mettre I'outil en marche, appuyez sur le levier de 
blocage puis tirez sur la glchette. Pour arreter I'outil, 
rellchez la ghchette. 

Modele pour I'Allemagne, I'Autriche, I'ltalie, 
les Pays-Bas, la Belgique, I'Espagne, le Portugal, 
le Danemark, la Suede, la Norvege, la Finlande, la 
Grece et I'Afrique du Sud 
Pour eviter que la glchette ne se declenche acciden- 
tellement, I'outil possede un levier de blocage. Pour 
mettre I'outil en route, appuyez sur le levier de 
blocage puis tirez sur la gichette. Pour arr6ter I'outil, 
rellchez la glchette. Pour une utilisation continue, 
appuyez sur le levier de blocage, tirez sur la gachette, 
puis enfoncez le levier de blocage a fond. Pour arreter 
I'outil a partir de la position bloquee, tirez a fond sur la 
glchette puis rellchez-la. 
Pour le$ pays autres que ci-dessus 
Pour mettre I'outil en marche, tirez simplement sur la 
glchette. Pour arr6ter I'outil, rellchez la glchette. 
Pour une utilization continue, tirez sur la glchette puis 
appuyez sur le levier de blocage. Pour arrgter I'outil a 
partir de la position bloquee, tirez a fond sur la 
glchette puis rellchez-la. 
NOTE : 
Les modeles 90678 et 9069s commencent par 
tourner lentement lorsque vous les mettez en marche. 
Ce demarrage en douceur permet un fonctionnement 
plus doux et reduit la fatigue de I'utilisateur. 

Utilisation (Fig. 7) 
ATTENTION : 
Apres I'utilisation, eteignez toujours I'outil et attendez 
que la meule soit parvenue a un arrdt complet avant 
de poser I'outil. 
Tenez votre outil fermement. Mettez "EN MARCHE" 
et appliquez ensuite la meule ou le disque sur la piece 
a travailler. 
D'une fa$on generale, gardez le bord de la meule ou 
du disque selon un angle d'environ 15" - 30" avec la 
surface a meuler. 
Lorsque vous commencez a utiliser une meule neuve, 
ne faites pas agir votre meuleuse dans la direction B 
car la meule mordrait dans la surface a meuler. 
Attendez que le bord de la meule ait et6 emousse par 
I'usage avant d'utiliser votre outil dans I'une ou I'autre 
direction A ou B. 
AVERTISSEMENT : 

II n'est jamais necessaire de forcer sur I'outil. Son 
poids fournit une pression surffisante. Si vous exer- 
cez une pression excessive, vous risquez de briser 
votre meule. 
Le fait de continuer a utiliser un disque use peut 
provoquer une explosion et des blessures graves. 
Les disques a moyeu deporte ne doivent pas 6tre 
utilises en-dessous dun diametre de 115 mm. Cuti- 
lisation d'un disque en dehors des cotes normales 
d'utilisation est dangereux ; il faudra donc le detruire 
apres usage. 
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ENTRETIEN 
ATTENTION : 
Avant toute intervention, assurez-vous que le contact 
est coupe et I'outil debranche. 

Replacement des balais de charbon 
(Fig. 8 et 9) 
Lorsque I'extremite isolante en resine a Finterieur du 
balai de charbon vient en contact avec le commu- 
tateur, cela coupe automatiquement le moteur. Si cela 
se produit, il faudra remplacer les deux balais de 
charbon, et ce exclusivement par des balais de 
charbon identiques. 
Pour maintenir la securite et la fiabilite du produit, les 
reparations, I'entretien ou les reglages doivent &e 
effectues par le Centre d'Entretien Makita. 

GARANTIE 
Les outils Makita sont garantis en accord avec les 
reglements et les lois de chaque pays. Les domma- 
ges imputables a une usure normale , une surcharge 
ou une manipulation incorrecte ne sont pas couverts 
par la garantie. En cas de reclamation, envoyer I'outil, 
sans le demonter et avec le CERTlFlCAT DE 
GARANTIE inclus, a son reven deur ou a un centre de 
reparation Makita. 
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DEUTSCH Ubersicht 

@ Schutzhaube 0 Flanschmutter 
@ Schraube 8 Schleifscheibe 
@ Nut 8 lnnenflansch 
@ Seitengriff @ Stirnlochschlussel 
@ Spindel-Arretiertaste @ Anziehen 
0 Drucken @ EIN-/AUS-Schalter 

TECHNISCHE DATEN 
Modell 9067190678 

Schei bendurchmesser ......... 
9067Fl9067SF 

Leerlaufdrehzahl (min-') ...... 
Gesamtlange ............................. 
Nettogewicht ...................................... 

0 Arretierung 
#@ Kohleburste 
0 lsolierstift 
@ Kollektor 
0 Burstenhalterkappe 
@ Schraubendreher 

9067L 9069190698 

180 mm 230 mm 
6 600 6 600 
458 mm 458 mm 
4.2 ka 4.2 ka 

9069Fl9069SF 

Wir behalten uns vor, Anderungen im Zuge der 
Entwicklung und des technischen Fortschritts ohne 
vorherige Ankundigung vorzunehmen. 

zu Land abweichen. Schleifscheibe fuhrsn. 

6. Darauf achten, daB Spindel, Flansch (insbe- 
sondere die Montageflache) oder Flanschmut- 
ter nicht beschadigt werden. Eine Beschadi- 

Hinweis: Die technischen Daten konnen von Land gung dieser Teile kann zum Bruch der 

7. Mit den Handen nicht in die Nahe rotierender NetzanschluO 
Die Maschine darf nur an die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung angeschlossen 
und arbeitet nur mit Einphasen- Wechselspannung. 
Sie ist entsprechend den Europaischen Richtlinien 
doppelt schutzisoliert und kann daher auch an Steck- 
dosen ohne ErdanschluB betrieben werden. 
Sicherheitshinweise 
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie 
das Gerat benutzen. 

Teile kommen. 
8. Sicherstellen, daO die Schleifscheibe VOr dem 

Einschalten nicht mit dem Werkstuck in 
Beruhrung kommt. 

der Bearbeitung cines Werkstucks den 
Winkelschleifer im Leerlauf auf Vibrationen 
oder Taumelbewegungen uberprufen. 

IO. Zum Schleifen die mit Kornung versehene 
Schleifscheibenoberflgche verwenden. 

11. Auf Funkenfluq achten. Den Winkelschleifer 

9. 

ZUSATZLICHE 
SICHERHEITSBESTIMMUNGEN 
1. 

2. 

3. 

4. 

so halten, daOFunken nicht in Richtung des 
Bedienenden, sonstiger umstehender Per- 
sonen oder leicht entzundlicher Stoffe fliegen. 

Stets darauf daO die Maschine ausge- 12. Das Werkstuck nicht unmittelbar nach der 
schaltet und der Netzstecker gezogen ist Bearbeitung beruhren, andernfalls konnte es 

irgendwelche Arbeiten an der Maschin; durch die hohe Warmeenhvicklung bei der 
Bearbeitung zu Hautverbrennungen kommen. ausgefuhrt werden. 

Das Geret dad nur montierter Schutzhaube 13. Beim Betrieb stets Schutzbrille und Gehor- 
schutz (syllable division) tragen. und Zusatzgriff verwendet werden. 

Nur Schleifscheiben verwenden, deren max. 14. Die Maschine beim Betrieb immer so positio- 
Betriebsdrehzahl der auf dem nieren (syllable division), daR das Netzkabel 

nen Leerlaufdrehzahl gekropfte 15. Bei extremer Warme- und Feuchtigkeitsbela- 
Schleifscheiben nur glasfaserverstarkte stung oder starker Verschmutzung durch leit- 

fahige Staube am Arbeitsplatz zur personli- Schleifscheiben verwenden. Vor der die Schleifscheibe chen Sicherheit einen FI-Schutzschalter 
sorgfaltig auf Risse oder Beschadigungen (30 mA) einsetzen. 
"berprufen. Rissige oder beschadigte Schleif- 16. Die Maschine auf keinen Fall an asbesthalti- 

gen Werkstoffen verwenden. scheiben sind unverzuqlich auszuwechseln. 

Typenschild des Winkelschleifes angegebe nach hinten der Maschine wegfuhrt* 

5. Nur fur diesen WinkGschleifer von Makita 
freigegebene Flansche verwenden. 

BEWAHREN SIE D~ESE H~NWE~SE 
SORGFALTIG AUF. 
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BEDIENUNGSHINWEISE 

Montage der Schutzhaube (Abb. 1) 

Wichtig: 
Vergewissern Sie sich vor dem Montieren oder 
Demontieren der Schutzhaube stets, daO die 
Maschine ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt 
ist. 
Bei Verwendung einer Schrupp- oder Trennscheibe 
stets die Schutzhaube verwenden. Beim Anbringen 
der Schutzhaube die Nase am Schutzhaubenring auf 
die Nut im Lagergehause ausrichten. Dann die 
Schutzhaube um 160" gegen den Uhrzeigersinn dre- 
hen. Darauf achten, daR die Schraube fest angezo- 
gen wird. 

Montage des Seitengriffs (Zusatzgriffs) 
(Abb. 2) 
Wichtig: 
Vergewissern Sie sich vor dem Montieren oder 
Demontieren des Seitengriffs stets, daO die Maschine 
ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist. 
Vor der lnbetriebnahme stets den Seitengriff fest an 
der Maschine befestigen. Der Seitengriff kann belie- 
big in einer der drei Positionen an den Seiten der 
Maschine angebracht werden, je nachdem, welche 
Position am besten geeignet ist und fur eine ord- 
nungsgemaRe Positionierung der Schutzhaube sorgt. 
Beim Schleifen die Maschine mit beiden Handen (mit 
einer Hand am Schaltergriff und der anderen am 
Seitengriff) fest und sicher halten. 

Spindel-Arretiertaste (Abb. 3) 
Drucken Sie die Spindel-Arretiertaste, um die Spindel 
beim Montieren oder Demontieren von Zubehor am 
Drehen zu hindern. 
VORSICHT 
Betatigen Sie die Spindel-Arretiertaste niemals bei 
rotierender Spindel. weil dadurch die Maschine 
beschadigt werden kann. 

Montage bzw. Demontage der Schleifscheibe 
(Abb. 4 u. 5) 
Wichtig: 
Vor der Montage bzw. Demontage der Schleifscheibe 
stets sicherstellen, daR der Winkelschleifer ausge- 
schaltet und der Netzstecker gezogen ist. 
Den lnnenflansch auf der Spindel anbringen. Die 
Schleifscheibe uber den lnnenflansch fugen und die 
Flanschmutter auf der Spindel befestigen. 
Zum Anziehen der Flanschmutter die Spindel- 
Arretiertaste drucken, damit die Spindel sich nicht 
drehen kann. Dann die Flanschmutter mit dem Stirn- 
lochschlussel im Uhrzeigersinn fest andrehen. 
Zur Demontage der Schleifscheibe die oben genann- 
ten Schritte in umgekehrter Reihenfolge ausfuhren 

HINWEIS: 
Super-Flansch 
Bei den Modellen 9067F, 9069F, 9067SF und 9069SF 
gehort ein Super-Flansch zur Standardausrustung. 
Zum Losen der Flanschmutter benotigen Sie ca. 70 % 
geringeren Kraftaufwand als bei der Verwendung 
eines Standard-lnnenflansches. 

Schalterfunktion (Abb. 6) 
VORSICHT: 
Vor dem AnschlieOen der Maschine an das Stromnetz 
stets uberprufen, ob der EIN-/AUS-Schalter ord- 
nungsgemaO funktioniert und beim Loslassen in die 
AUS-Stellung zuruckkehrt. 
Fur GroRbritannien, Australien, Neuseeland, 
Frankreich, Reunion und Algerien 
Um eine versehentliche Betatigung des EIN-/AUS- 
Schalters zu vermeiden, ist eine Arretierung vorgese- 
hen. Zum Einschalten der Maschine die Arretierung 
drucken und dann den EIN-/AUS-Schalter betatigen. 
Zum Aus-schalten (syllable division) der Maschine 
den EIN-/AUS-Schalter loslassen. 
Fur Deutschland, Osterreich, Italien, 
die Niederlande, Belgien, Spanien, Portugal, 
Danemark, Schweden, Norwegen, Finnland, 
Griechenland und Sudafrika 
Um eine versehentliche Betatigung des EIN-/AUS- 
Schalters zu vermeiden, ist eine Arretierung vorgese- 
hen. Zum Einschalten der Maschine die Arretierung 
drucken und dann den EIN-/AM-Schalter betatigen. 
Zum Aus-schalten (syllable division) der Maschine 
den EIN-/AUS-Schalter loslassen. Zum Einschalten 
des Dauerbetriebs die Arretierung drucken, den EIN- 
/AUS-Schalter betatigen und anschlienend die Arre- 
tierung noch weiter eindrucken. Zum Ausschalten des 
Dauerbetriebs den EIN-/AN-Schalter bis zum 
Anschlag drucken und wieder loslassen. 
Fur andere als die obigen Lander 
Zum Einschalten der Maschine einfach den EIN- 
/AUS-Schalter betatigen. Zum Ausschalten der 
Maschine den EIN-/AM-Schalter loslassen. Zum 
Einschalten des Dauerbetriebs den EIN-/AUS- 
Schalter betatigen und anschlieRend die Arretierung 
eindrucken. Zum Ausschalten des Dauerbetriebs den 
EIN-/AUS-Schalter bis zum Anschlag drucken und 
wieder loslassen. 
HINWEIS: 
Beim Einschalten laufen die Modelle 90678 und 
9069s langsam an. Dieser Sanftanlauf ermoglicht 
einen gleichmaOigeren Betrieb und verringert Ermu- 
dungserscheinungen beim Bedienenden. 

I 1  
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Bedienung (Abb. 7) 

Schalten Sie die Maschine nach dem Betrieb stets 
aus, und warten Sie, bis die Schleifscheibe zum 
vollkommenen Stillstand gekommen ist, bevor Sie die 
Maschine hinlegen. 

Den Winkelschleifer gut festhalten. Schalten Sie die 
Maschine ein und warten, bis sie die max. Drehzahl 
erreicht hat. Dann die Schleifscheibe oder den 
Schleifteller auf das Werkstuck aufsetzen. 
Im allgemeinen sollte die Unterkante der Schleif- 
scheibe bzw. des Schleiftellers in einem Winkel von 
ca. 15" - 30" zur Werkstuckoberflache gehalten wer- 
den. 
Beim Einschleifen einer neuen Scheibe den Winkel- 
schleifer nicht in Richtung B bewegen, da er sonst in 
das Material einschneidet. Sobald die Schleifschei- 
benkante durch Gebrauch abgerundet ist, kann die 
Schleifscheibe sowohl in Richtung A als auch in 
Richtung B bewegt werden. 
WARNUNG: 

Eine zusatzliche Kraftausubung auf den Winkel- 
schleifer ist in keinem Fall erforderlich. Durch das 
Gewicht der Maschine wird ausreichend Druck auf 
das Material ausgeubt. Forcierte Handhabung und 
ein zu starker Druck konnen zum Bruch der Schleif- 
scheibe und somit zur Gefahrdung des Bedienen- 
den fuhren. 
Bei fortgesetztem Gebrauch einer abgenutzten 
Schleifscheibe kann diese zerbersten und schwere 
Verletzungen verursachen. Schleifscheiben durfen 
nicht weiterverwendet werden, wenn sie auf einen 
Durchmesser von 115 mm abgenutzt sind. Bei Ein- 
satz der Schleifscheibe uber diesen Abnutzungs- 
grad hinaus ist die Sicherheit nicht mehr gewahr- 
leistet. Die Schleifscheibe sollte deshalb entfernt 
und aus Sicherheitsgrunden unbrauchbar gemacht 
werden. 

VORSICHT: 
WARTUNG 
VORSICHT 
Vor Arbeiten an der Maschine vergewissern Sie sich, 
daO sich der Schalter in der "OFF"-Position befindet 
und der Netzstecker gezogen ist. 

Auswechseln der Kohlebursten (Abb. 8 u. 9) 
Wenn die Kohleburste so weit abgenutzt ist, daR der 
Kunststoff-lsolierstift in ihrem lnneren den Kollektor 
beruhrt, wird der Motor automatisch abgeschaltet. 
Wenn dies eintritt, mussen beide Kohlebursten 
gleichzeitig erneuert werden. Verwenden Sie nur 
identische Kohlebursten. 
Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit dieser 
Maschine zu gewahrleisten, sollten Reparatur-, 
Wartungs-, und Einstellarbeiten nur von Makita auto- 
risierten Werkstatten oder Kundendienstzentren unter 
ausschliel3licher Verwendung von Makita- 
Originalersatzteilen ausgefuhrt werden. 

GARANTIE 
Fur Makita-Elektrowerkzeuge gewahren wir Garantie 
gemal3 den gesetzlichen/landerspezifischen Bestim- 
mungen. Von der Garantie ausgeschlossen sind 
Schaden, die auf gebrauchsbedingten VerschleiR, 
Uberlastung oder unsachgemaRe Behandlung 
zuruckzufuhren sind. Bei Beanstandungen senden 
Sie bitte das unzerlegte Gerat zusammen mit dem 
beigefugten GARANTIESCHEIN an lhren Handler 
oder die Makita-Kundendienstzentrale. 

12 

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


ITALIAN0 Visione oenerale 

@ Protezione disco 0 Controdado @ Levetta di blocco 
0 Vite 
@ Tacca @ Flangia interna 43 Punta isolante 
0 lmpugnatura laterale @ Chiave per controdadi @ Commutatore 
@ Blocco albero 0 Per stringere 0 Tappo portaspazzole 
0 Premere @ Grilletto interruttore @ Cacciavite 

@ Disco a centro depress @ Spazzole a carbone 

DATl TECNlCl 
Modello 

Diametro del disco a centro depress .......................... 
Velocita a vuoto (g./min.) ............................................ 
Lunghezza totale ......................................................... 
Peso netto . .......... 

Per il nostro programma di ricerca e sviluppo continui, i 
dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso. 
Nota: I dati tecnici potrebbero differire a seconda del 
paese di destinazione del modello. 

Alimentazione 
L‘utensile deve essere collegato ad una presa di corrente 
con la stessa tensione indicata sulla targhetta del nome, 
e puo funzionare soltanto con la corrente alternata mono- 
fase. Esso ha un doppio isolamento in osservanza alle 
norme europee, per cui puo essere usato con le prese di 
corrente sprovviste della mesa a terra. 
Consigli per la sicureua 
Per la vostra sicurezza, riferitevi alle accluse istruzioni 
per la sicurezza. 

REGOLE ADDlZlONALl DI SICUREZZA 
1. Accertatevi sempre che I’utensile sia spento e 

staccato dalla presa di  corrente prima di 
eseguire qualsiasi intervento su di esso. 

2. Mantenere le protezioni al loro posto. 
3. Usare solamente mole con la velocita mas- 

sima di lavorazione almeno come la “velocita 
per minuto non sotto sforzo” segnata sulla 
piastrina attaccata all’utensile. Quando si 
usano mole a centro depresso, assicurarsi 
che siano mole a fibra di vetro rinforzato. 

4. Prima di cominciare la lavorazione controllare 
con cura che le mole non siano danneggiate 
oppure siano crepate. Rimpiauare immediata- 
mente le mole danneggiate oppure crepate. 

5. Usare solamente flange specificate per questo 
utensile. 

6. State attenti a non danneggiare il mandrino, la 
flangia (specialmente la superficie di  instal- 
lazione) o il controdado. Se queste parti sono 
danneggiate, possono causare la rottura del 
disco. 

7. Tenere le mani lontane dalle parti in movi- 
mento. 

8. Assicurarsi che la mola non e a contatto con il 
p e u o  da lavorare prima di  mettere in moto 
I’utensile. 

906719067s 9067L 906919069s 
9067F19067SF 9069F19069SF 

..... 180 mm 180 mm 230 mm 

..... 8.500 6.600 6.600 

..... 458 mm 458 mm 458 mm 

..... 4,2 kg 4,2 kg 4 2  kg 

9. Prima di  usare I’utensile SUI p e u o  da lavorare, 
lasciarlo girare per un po. Osservare se c i  
sono vibrazioni oppure movimenti insoliti che 
possono indicare un montaggio imperfetto 
oppure uno sbilanciamento della mola. 

10. Per la molatura usare la superficie prescritta 
della mola. 

11. Attenzione alle scintille infuocate. Tenere 
I’utensile in modo che le scintille non siano 
volte verso se stessi e neppure altre persone 
nelle vicinanze oppure verso materiali infiam- 
mabili. 

12. Non toccare il p e u o  lavorato subito dopo la 
molatura, potrebbe essere estremamente 
caldo e pordurre ustioni sulla vostra pelle. 

13. Durante il lavoro, indossate sempre gli 
occhiali di protezione e i paraorecchi. 

14. Posizionate I’utensile in modo che il cavo di  
alimentazione sia sempre dietro I’utensile 
durante il lavoro. 

15. Se il posto di lavoro e estremamente caldo, 
umido o molto polveroso, usate un interrut- 
tore di cortocircuito (30 mA) per assicurare la 
sicureua dell’operatore. 

16. Non usate I’utensile sui materiali che conten- 
gono amianto. 

CONSERVATE QUESTE ISTRUZIONI. 

ISTRUZIONI PER L’USO 

lnstallazione della protezione del disco 
(Fig. 1) 
Importante: 
Accertarsi sempre che I’utensile sia spento e staccato 
dalla presa di corrente prima di installare o rimuovere 
la protezione del disco. 
Utilizzando un disco a centro depresso o un disco 
abrasivo, usate la protezione del disco. Montate la 
protezione del disco con I’appendice sulla fascia della 
protezione allineata con la tacca sulla scatola 
ingranaggi. Ruotate poi la protezione del disco di 160 
gradi in senso antiorario. Stringete infine saldamente 
la vite. 
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lnstallazione dell'impugnatura laterale 
(manico ausiliario) (Fig. 2) 
Importante: 
Accertarsi sempre che I'utensile sia spento e staccato 
dalla presa di corrente prima di installare o rimuovere 
I'impugnatura laterale. 
Installate sempre saldamente I'impugnatura laterale 
sull'utensile prima del lavoro. L'impugnatura laterale 
pub essere installata per comodita d'uso su tre posi- 
zioni diverse SUI fianco dell'utensile, e mantiene posi- 
zionata correttamente la protezione del disco. Tenete 
sempre saldamente il manico dell'interruttore e I'im- 
pugnatura laterale dell'utensile con entrambe le mani 
durante il lavoro. 

Blocco dell'albero (Fig. 3) 
Premere il blocco dell'albero per evitare la rotazione 
del mandrino durante I'installazione o la rimozione 
degli accessori. 
ATTENZIONE: 
Non si deve mai usare il blocco dell'albero mentre il 
mandrino e in movimento. perche si potrebbe dan- 
neggiare I'utensile. 

Montaggio e smontaggio di mole a centro 
depress0 (Fig. 4 e 5) 
Importante: 
Sempre assicurasi che I'utensile non e attaccato alla 
presa e I'interruttore e staccato prima di cominciare il 
montaggio oppure lo smontaggio della mola. 
Montare la flangia interna sull'albero. Adattare la mola 
sulla flangia interna quindi avvitare la flangia piana di 
fissaggio. 
Per stringere il dado di bloccaggio, esercitare forte 
pressione SUI bloccaggio dell'albero in modo che 
I'albero non possa muoversi, quindi usare la chiave di 
bloccaggio del dado e stringere con forza il dado ne1 
senso delle lancette dell'orologio. 
Per smontare la mola, seguire le istruzioni di montag- 
gio ne1 senso inverso. 
NOTA: 
Superflangia 
I modelli 9067F, 9069F, 9067SF e 9069SF hanno una 
superflangia in dotazione standard. 
Per svitare il controdado, e necessario soltanto un 
terzo dello sforzo rispetto al tipo convenzionale. 

Operazione dell'interruttore (Fig. 6) 
ATTENZIONE: 
Prima di inserire I'utensile in una presa di corrente, 
controllare che il grilletto dell'interruttore funzioni 
bene e ritorni sulla posizione di "OFF" (spento) 
quando viene rilasciato. 
Modello per la Gran Bretagna, I'Australia, la 
Nuova Zelanda, la Francia, la Riunione e I'Algeria 
L'utensiie e dotato di una levetta di blocco, che 
impedisce di schiacciare per sbaglio il grilletto. Per 
avviarlo, spingete dentro la levetta di blocco e schiac- 
ciate il grilletto. Rilasciate il grilletto per arrestarlo. 

Modello per la Germania, I'Austria, I'ltalia, 
I'Olanda, il Belgio, la Spagna, il Portogallo, la 
Danimarca, la Svezia, la Norvegia, la Finlandia, la 
Grecia e il Sudafrica 
Cutensile e dotato di una levetta di blocco per evitare 
che il grilletto venga schiacciato accidentalmente. Per 
avviare I'utensile. spingete dentro la levetta di blocco 
e schiacciate il grilletto. Rilasciate il grilletto per 
arrestarlo. Per il funzionamento continuo, spingete 
dentro la levetta di blocco, schiacciate il grilletto e 
spingete ulteriormente dentro la levetta di blocco. Per 
arrestare I'utensile dalla condizione di bloccaggio, 
schiacciate completamente il grilletto e rilasciatelo. 
Modello per i paesi diversi da quelli elencati sopra 
Per awiare I'utensile, schiacciate semplicemente il 
grilletto. Per il funzionamento continuo, schiacciate il 
grilletto e spingete poi la levetta di blocco. Per 
arrestare I'utensile dalla condizione di bloccaggio, 
schiacciate completamente il grilletto e rilasciatelo. 
NOTA: 
I modelli 90678 e 9069s cominciano a girare lenta- 
mente quando vengono accesi. Questo awiamento 
lento assicura un funzionamento pi0 scorrevole e 
riduce la fatica dell'operatore. 

Lavorarione (Fig. 7) 
ATTENZIONE: 
Dopo I'uso, spegnere sempre I'utensile e aspettare 
che il disco si sia fermato completamente prima di 
posarlo. 
Tenere I'utensile saldamente. Mettere in moto 
I'utensile e quindi avvicinare la mola oppure il disco 
alla superficie del pezzo da lavorare. 
In generale, mantenere I'estremita della mola o del 
disco ad una angolatura di 15" - 30" rispetto la super- 
ficie del pezzo da lavorare. 
Quando si comincia la lavorazione con una mola 
nuova mai spostare I'utensile nella direzione indicata 
dalla freccia B altrimenti la mola si impianta SUI pezzo 
da lavorare. Si pub usare la mola nelle direzioni 
indicate dalle frecce A e B solo dopo che I'angolatura 
della mola e stata smussata dal consumo. 
AVVERTIMENTO: 

Mettere la mola in contatto con la superficie di 
lavoro. Non fare forte pressione, perche cosi 
diminuireste la velocita del motore, otterreste un 
finitura scadente, ed il carico SUI motore produrra 
eccessivo logorio. Una forzatura e una eccessiva 
pressione possono divenire la causa di una perico- 
losa rottura della mola. 
L'uso continuo di un disco usurato pub causarne 
I'esplosione e ferite gravi. II disco a tazza non deve 
essere usato dopo che si e consumato fino a 
115 mm di diametro. Cuso del disco dopo questo 
punto e pericoloso. per cui va rimosso e reso 
inservibile distruggendolo intenzionalmente. 
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MANUTENZIONE 
ATTENZIONE: 
Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'utensile, accer- 
tatevi sempre che sia spenta e staccata dalla presa di 
corren te. 

Sostiturione delle spauole di carbone 
(Fig. 8 e 9) 
Se la punta isolante di resina all'interno delle spaz- 
zole a carbone viene esposta al contatto del commu- 
tatore, essa spegne automaticamente il motore. In tal 
caso, bisogna sostituire contemporaneamente 
entrambe le spazzole a carbone. Usare soltanto 
spazzole a carbone identiche. 
Per mantenere la sicurezza e I'affidabilita del pro- 
dotto, le riparazioni. la manutenzione o le regolazioni 
dovrebbero essere eseguite da un centro di assi- 
stenza Makita autorizzato. 

GARANZIA 
Garantiamo che gli utensili Makita sono in conformita 
con le leggi ed I regolamenti specifici del paese 
Danni attribuibili al normale consumo, a rotture, a 
sovraccarichi o a utilizzazione erronea, sono esclusi 
dalla garanzia In cas0 di reclamo inviate I'utensile, 
senza smontarlo, assieme al CERTIFICATO DI 
GARANZIA in dotazione, al rivenditore o al Centro di 
Servizio Makita 
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NEDERLANDS Verklaring van algemene gegevens 

@ Beschermkap @ Afbraamschijf met verzonken 0 Veiligheidspal 
@ Schroef asgat @ Koolborstel 
@ lnkeping 0 Binnenflens @ lsolerend uiteinde 
@ Zijhandgreep @ Nokkensleutel @ Collector 
@ Asvergrendeling 0 Vastdraaien 0 Koolborsteldop 
8 lndrukken @ Trekschakelaar @ Schroevendraaier 
0 Stuitmoer 

TECHNISCHE GEGEVENS 
Model 9067/9067s 9067L 9069190698 

9067F/9067SF 9069F19069SF 
Diameter slijpschijf ........................................................... 180 mm 180 mm 230 mm 
Toerental onbelastlmin. .................................................... 8 500 6 600 6 600 
Totale lengte ..................................................................... 458 mm 458 mm 458 mm 
Netto gewicht 4,2 kg 4 2  kg 4 2  kg .................................................................... 

In verband met ononderbroken research en ontwik- 
keling behouden wij ons het recht voor bo- 
venstaande technische gegevens te wijzigen zon- 
der voorafgaande kennisgeving. 
Opmerking: De technische gegevens kunnen van 
land tot land verschillen. 

Stroomvoorziening 
De machine mag alleen worden aangesloten op een 
stroombron van hetzelfde voltage als aangegeven op de 
naamplaat, en kan alleen op enkel-fase wisselstroom 
worden gebruikt. De machine is dubbel-geisoleerd vol- 
gens de Europese standaard en kan derhalve ook op 
een niet-geaard stopcontact worden aangesloten. 
Veiligheidswenken 
Voor uw veiligheid dient u de bijgevoegde Veiligheids- 
voorschriften nauwkeurig op te volgen. 

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
1. Zorg altijd ervoor dat de machine is  uitge- 

schakeld en de stekker uit het stopcontact is 
verwijderd, alvorens enig onderhoud aan de 
machine uit te voeren. 

2. Verwijder nooit de bescherming. 
3. Gebruik uitsluitend schijven met een maxi- 

male draaisnelheid die tenminste gelijk is aan 
hetgeen onder “No Load RPM” op het naam- 
plaatje van de machine vermeld staat. Verder 
dient u uitsluitend afbraamschijven te 
gebruiken die met fiberglas versterkt zijn. 

4. Kontroleer de schijven voor gebruik zorgvul- 
dig op beschadigingen en scheuren. Vervang 
beschadigde en gescheurde schijven altijd 
meteen. 

5. Gebruik uitsluitend flenzen die voor dit 
gereedschap gemaakt zijn. 

6. Pas op dat u de as, de flens (vooral het 
montagevlak) of de sluitmoer niet beschadigt. 
Beschadiging van deze onderdelen kan leiden 
tot schijfbreuk. 

7. Houd uw handen uit de buurt van roterende 
onderdelen. 

8. Zorg er voor dat de schijf niet met het werk- 
stuk in kontakt komt voordat de schakelaar in 
de aan-stand gezet is. 

9. Laat de machine enige tijd draaien alvorens 
hiermee het werkstuk te bewerken. Kontroleer 
of er sprake is van ongelijkmatig draaien of 
trillingen, aangezien dat op onjuiste installatie 
of een niet uitgebalanceerde schijf wijst. 

10. Gebruik het aanbevolen schijfoppervlak voor 
het slijpen. 

11. Pas op voor rondvliegende vonken. Houd de 
machine dusdanig vast dater geen vonken op 
uzelf, andere aanwezigen en materiaal terecht 
kunnen komen. 

12. Raak niet direkt na het bewerken een werkstuk 
aan; het kan bijzonder heet zijn en daardoor 
brandwonden veroorzaken. 

13.Draag tijdens het gebruik van de machine 
altijd een veiligheidsbril en oorbeschermers. 

14. Plaats de machine zodanig dat zijn netsnoer 
tijdens het gebruik altijd achter de machine 
blijit. 

15. lndien de werkplaats uiterst heet en vochtig is, 
of erg verontreinigd is door geleidend stof, 
gebruik dan een stroomonderbreker (30 mA) 
om de veiligheid van de gebruiker te verzek- 
eren. 

16.Gebruik de machine niet op materialen die 
asbest bevatten. 

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN. 
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BEDIENINGSVOORSCHRIFTEN 

Monteren van de beschermkap (Fig. 1) 
Belangrijk: 
Zorg er altijd voor dat de machine is uitgeschakeld en 
de aansluiting op het stopcontact is verbroken, alvo- 
rens de beschermkap te installeren of te verwijderen. 
Wanneer u een afbraamschijf met een verzonken 
asgat of een doorslijpschijf gebruikt, monteer dan 
altijd een beschermkap. Monteer de beschermkap 
zodanig dat de nok op de ring in de inkeping op het 
tandwielhuis komt te zitten. Draai daarna de be- 
schermkap 160 graden linksom. Zet de schroef goed 
vast. 

Monteren van de zijhandgreep 
(hulphandgreep) (Fig. 2) 
Belangrijk: 
Zorg er altijd voor dat de machine is uitgeschakeld en 
de aansluiting op het stopcontact is verbroken, alvo- 
rens de zijhandgreep te installeren of te verwijderen. 
Monteer de zijhandgreep altijd vast op de machine 
voordat u met het slijpen begint. De zijhandgreep kan 
in een van de drie posities aan de zijkanten van de 
machine worden bevestigd; kies de positie die voor u 
het gemakkelijkst is en die de beschermkap op de 
juiste plaats houdt. Houd tijdens het slijpen de 
schakelaarhandgreep en de zijhandgreep altijd stevig 
vast met beide handen. 

Asvergrendeling (Fig. 3) 
Wanneer u accessoires installeert of verwijdert, moet 
u de asvergrendeling indrukken om te voorkomen dat 
de as kan draaien. 
LET OP: 
Druk de asverarendeling nooit in terwiil de as nog 
draait. Hierdoo; kan de machine beschadigd raken.- 

Installeren en verwijderen van de 
afbraamschijf (Fig. 4 en 5) 
Belangrijk: 
Zorg er altijd voor dat het apparaat uitgeschakeld is 
en de aansluiting op de voedingsbron verbroken is, 
alvorens de afbraamschijf te installeren of te verwij- 
deren. 
Monteer de binnenflens op de as. Plaats de schijf 
over de binnenflens en bevestig het geheel stevig 
door de sluitmoer op de as vast te draaien. 
Voor het vastzetten van de sluitmoer. dient u stevig op 
de asvergrendeling te drukken zodat de as niet rond 
kan draaien en vervolgens met een nokkensleutel de 
sluitmoer stevig naar rechts vast te draaien. 
Om de schijf te verwijderen dient u in omgekeerde 
volgorde van installatie te werk te gaan. 
OPMERKING: 
Speciale flens 
De modellen 9067F, 9069F, 9067SF en 9069SF zijn 
standaard-uitgerust met een speciale flens. 
De sluitmoter kan worden losgedraaid met slechts 1/3 
van de kracht die nodig is voor het conventionele 
type. 

Trekschakelaar (Fig. 6) 

LET OP: 
Alvorens de machine op het stopkontakt aan te 
sluiten, dient u altijd te kontroleren of de trekschake- 
laar behoorlijk werkt en bij loslaten onmiddelijk naar 
de "OFF' positie terugkeert. 
Voor het Verenigd Koninkrijk, Australie, 
Nieuw-Zeeland, Frankrijk, Reunion en Algerije 
€en veiligheidspal is voorzien om te voorkomen dat 
de trekschakelaar per toeval wordt ingedrukt. Om de 
machine te starten, eerst de veiligheidspal indrukken 
en daarna de trekschakelaar indrukken. Om de 
machine te stoppen, de trekschakelaar loslaten. 
Voor Duitsland, Oostenrijk, Italie, Nederland, 
Belgie, Spanje, Portugal, Denemarken, Zweden, 
Noorwegen, Finland, Griekenland en Zuid-Afrika 
€en veiligheidspal is voorzien om te voorkomen dat 
de trekschakelaar per toeval wordt ingedrukt. Om de 
machine te starten, eerst de veiligheidspal indrukken 
en daarna de trekschakelaar indrukken. Om de 
machine te stoppen, de trekschakelaar loslaten. Voor 
continu gebruik, eerst de veiligheidspal indrukken, 
daarna de trekschakelaar indrukken en daarna de 
veiligheidspal verder indrukken. Om de machine 
vanuit deze vergrendelde stand te stoppen, de trek- 
schakelaar volledig indrukken en deze dan loslaten. 
Voor andere dan de bovenvermelde landen 
Om de machine te siarten, gewoon de trekschakelaar 
indruken. Om de machine te stoppen, de trekschake- 
laar loslaten. Voor continu gebruik, de trekschakelaar 
indrukken en dan de veiligheidspal indrukken. Om de 
machine vanuit deze vergrendelde stand te stoppen, 
de trekschakelaar volledig indrukken en deze dan 
loslaten. 
OPMERKING: 
Bi) Modellen 90678 en 9069s zal de schijf na het 
inschakelen aanvankelijk langzaam draaien. Deze 
langzame start verzekert een soepele werking en 
voorkomt vermoeidheid van de gebruiker. 

Bediening (Fig. 7) 
LET OP: 
Schakel na het gebruik de machine altijd uit en wacht 
totdat de schijf volledig tot stilstand is gekomen, 
alvorens de machine neer te zetien. 
Houd de machine stevig vast. Schakel het apparaat in 
en breng vervolgens de schijf op het werkstuk. In het 
algemeen dient u de rand van de schijf in een hoek 
van 15" - 30" ten opzichte van het werkstukopperv- 
lakte houden. 
Bij gebruik van een nieuwe schijf dient u deze niet in 
de richting van B te gebruiken, aangezien deze 
hierdoor in het werkstuk kan snijden. Wanneer de 
rand van de schijf door gebruik ronder geworden is, 
kunt u de schijf zowel in de A als de B richting 
gebruiken. 
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WAARSCH UW ING : 
U dient nooit kracht op het apparaat uit te oefenen. 
Het eigen gewicht van de machine levert voldoende 
druk op. Krachtzetten en overmatig druk kan result- 
eren in het breken van de schijf, hetgeen gevaarlijk 
is. 
Continu gebruik van een versleten schijf kan er 
oorzaak van zijn dat de schijf explodeert met ernstig 
persoonlijk letsel als gevolg. Afbraamschijven met 
een verzonken asgat mogen niet verder worden 
gebruikt wanneer ze tot 115 mm in diameter zijn 
afgesleten. Voortgezet gebruik van een dergelijke 
schijf is onveilig; verwijder de schijf en maak deze 
onbruikbaar door opzettelijke vernietiging. 

ONDERHOUD 
LET OP: 
Zorg er altijd voor dat de machine is uitgeschakeld en 
de stekker uit het stopcontact is verwijderd alvorens 
onderhoud aan de machine uit te voeren. 

Vervangen van de koolborstels (Fig. 8 en 9) 
Wanneer het isolerend harsuiteinde in de koolborstel 
bloot gekomen is, zodat deze met de collector in 
contact komt, zal de motor automatisch worden uit- 
geschakeld. Wanneer dit gebeurt, dient u beide kool- 
borstels tegelijkertijd te vervangen. Gebruik uitslui- 
tend identieke koolborstels. 
Opdat de machine veilig en betrouwbaar blijft, dienen 
alle reparaties, onderhoud of afstellingen te worden 
uitgevoerd bij een erkend Makita service centrum. 

GARANTIE 
Wij garanderen dat Makita machines voldoen aan de 
wettelijke voorschriften van uw land. Uitgesloten van 
de garantie zijn beschadigingen veroorzaakt door 
normale slijtage, overbelasting of misbruik. In geval 
van klachten wordt u verzocht de machine, ongede- 
monteerd, op te sturen naar uw handelaar of Makita 
service centrum, samen met het bijgesloten GARAN- 
TIEBEWIJS. 
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ESPANOL Explicacion de 10s dibujos 

3 Protector del disco 0 contratuerca 13 Palanca de bloqueo 
@ Tornillo @$ Escobilla de carbon 
@ Muesca (9 Arandela centradora @$ Punta aisladora 
@ EmpuAadura lateral 0 Llave para contratuerca @ Conmutador 
@ Bloqueo del eje 0 Apretar 63 Tapa del portaescobilla 
@ Presionar @ lnterruptor de gatillo @ Destorntllador 

@ Disco con el centro rebajado 

~~ 

ESPECIFICACIONES 
Modelo 906719067s 9067L 9069/9069S 

Diametro de la rueda de disco abombado ...................... 180 mm 180 mm 230 mm 
Velocidad en vacio (RPM) ............................................... 8.500 6.600 6.600 
Longitud total .................................................................... 458 mm 458 mm 458 mm 
Peso neto 4,2 kg 4,2 kq 4 2  kg 

9067Fl9067SF 9069F/9069SF 

......................................................................... 

Debido a un programa continuo de investigacion y 
desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan 
sujetas a cambios sin previo aviso. 
Nota: Las especificaciones pueden ser diferentes 
de pais a pais. 

Alimentacion 
La herramienta ha de conectarse solamente a una 
fuente de alimentacion de la misma tension que la 
indicada en la placa de caracteristicas, y solo puede 
funcionar con corriente alterna monofasica. El sistema 
de doble aislamiento de la herramienta cumple con la 
norma europea y puede, por lo tanto, usarse tambien 
en enchufes hembra sin conductor de tierra. 
Sugerencias de seguridad 
Para su propia seguridad, consulte las instrucciones 
de seguridad incluidas. 

1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

NORMAS DE SEGURIDAD ADICIONALES 
Cerciorese siempre de que la herramienta este 
desconectada y desenchufada antes de real- 
izar cualquier trabajo en ella. 
Conserve 10s protectores en su lugar. 

, Emplee solo discos con una velocidad de 
operacion maxima por lo menos de las “RPM 
sin carga” marcadas en la placa de caracteris- 
ticas de la herramienta. Cuando utilice discos 
con la parte central presionada, cerciorese de 
emplear solo discos reforzados con fibra de 
vidrio. 
Compruebe con cuidado el disco para cercio- 
rase de que no este datiado ni tenga grietas 
antes de utilizarlo. Reemplace inmediata- 
mente 10s discos con grietas o datiados. 
Emplee solo bridas especificadas para esta 
herramienta. 
Tenga cuidado de no daiiar el eje, arandela 
centradora (especialmente la cara en contacto 
con el disco) o la contratuerca. Si se daiiara 
alguna de estas partes podria partirse el 
disco. 
Mantenga las manos alejadas de las partes 
rotativas. 
Ceriorese de que el disco no este en contacto 
con la pieza de trabajo antes de conectar el 
interruptor. 

9. Antes de utilizar la herramienta con una pieza 
de trabajo, dejela en funcionamiento un rato. 
Observe si se producern vibraciones o ulula- 
ciones que pudiera indicar una instalacion 
incorrecta o un disco mal equilibrado. 

IO .  Emplee la superficie especificada de la rueda 
para efectuar el pulido. 

11. Tenga cuidado con las virutas que saltan. 
Sostenga la herramietna de modo que las 
chispas saltes donde no este usted ni otras 
personas ni materiales inflamables. 

12. No toque la pieza de trabajo inmediatamente 
despues de la operacion, porque pueden estar 
muy calientes y podrian producirle quemadu- 
ras. 

13.Usar siempre gafas de seguridad y tapones 
protectores de oidos cuando se trabaje con la 
herramienta. 

14. Posicionar la herramienta de tal manera que el 
cordon electrico este siempre por detras de 
ella durante el trabajo. 

15. Si trabaja en un lugar extremadamente calu- 
roso y humedo o muy polucionado por parti- 
culas de polvo conductoras de electricidad, 
utilice un interruptor de cortocircuito (30 mA) 
para garantizar la seguridad del operario. 

16.No utilice la herramienta para trabajar en 
ningun tip0 de material que contenga amianto. 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. 

INSTRUCCIONES 
PARA EL FUNCIONAMIENTO 
Instalacion del protector del disco (Fig. 1) 
lmportante 
Antes de instalar o extraer el protector del disco, 
asegurese siempre de que la herramienta esta 
desconectada y desenchufada 
Cuando utiltce discos con el centro rebajado o discos 
abrasivos para cortar, utilice siempre el protector del 
disco Monte el protector hactendo coincidir el 
saliente en la banda del mismo con la muesca de la 
caja de cojinetes Gire a continuacion el protector 
160” hacia la izquierda No se olvide de apretar 
firmemente el tornillo 
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Instalacion de la emputiadura lateral 
(mango auxiliar) (Fig. 2) 
Importante: 
Antes de instalar o extraer la empuiiadura lateral, 
asegurese siempre de que la herramienta esta 
desconectada y desenchufada. 
lnstale siempre firmemente la empufiadura lateral en 
la herramienta antes de la puesta en marcha. Puede 
colocarse en cualesquiera de las tres posiciones de 
laterales. Coloquela donde le resulte mas manejable, 
todas las posiciones mantendran el protector debida- 
mente posicionado. Sujete siempre la herramienta 
por el mango del interruptor y por la empuiiadura 
lateral firmemente con las dos manos durante la 
operacion. 

Bloqueo del eje (Fig. 3) 
Cuando instale o extraiga accesorios, presione el 
bloqueo del eje para evitar que el vastago pueda 
girar. 
PRECAUCI~N: 
No accione nunca el eje cuando el vastago se este 
moviendo. Podria daiiarse la herramienta. 

Instalacion e extraccion del disco 
con el centro rebajado (Fig. 4 y 5) 
Importante: 
Cerciorese siempre de que la herramienta este des- 
conectada y desenchufada antes de instalar o extrar 
un disco. 
Monte la collarin en el vastago. Adapte el disco sobre 
la brida del vastago y enrosque la tuerca de fijacion 
en el vastago. 
Para apretar la contratuerca, presione firmemente el 
cierre del eje para que no pueda girar el vastago, y 
emplee luego una llave de tuercas de fijacion de 
contratuercas para apretar hacia la derecha. 
Para sacar el disco, siga 10s procedimientos de su 
instalacion per0 al reves. 
NOTA: 
Super arandela centradora 
Los modelos 9067F, 9069F, 9067SF y 9069SF estan 
equipados de manera estandar con una Super aran- 
dela centradora. 
Con esta pieza, para aflojar la contratuerca solo se 
necesita un tercio del esfuerzo necesario para aflojar 
la de tipo corriente. 

lnterruptor de encendido (Fig. 6) 
PRECAUCI~N: 
Antes de enchufar la herramienta, siempre chequee 
para ver si el interruptor de gatillo trabaja correcta- 
mente y regresa a la posicion "0FF"cuando lo suelta. 
Para el Reino Unido, Australia, Nueva Zelanda, 
Francia, Reunion y Algeria 
Para preveinir puestas en marcha accidentales, el 
interruptor tiene una palanca de bloqueo incorporada 
en el mismo. Para arrancar la herramienta, empuje la 
palanca de bloqueo hacia adentro y luego presione el 
gatillo interruptor. Suelte el gatillo interruptor para 
parar la herramienta. 

. 

. 

. 

Para Alemania, Austria, Italia, Holanda, Belgica, 
Espaiia, Portugal, Dinamarca, Suecia, Noruega, 
Finlandia, Grecia y Sudafrica 
Para prevenir puestas en marcha accidentales, el 
interruptor tiene una palanca de bloqueo incorporada 
en el mismo. Para arrancar la herramienta, presione 
la palanca de bloqueo hacia adentro y luego presione 
el interruptor. Suelte el interruptor para parar la 
herramienta. Para una operacion continua, presione 
hacia adentro la palanca de bloqueo, presione en 
interruptor y luego presione aun mas la palanca de 
bloqueo. Para parar la herramienta desde la posicion 
de bloqueo, presione completamente el interruptor y 
luego sueltelo. 
Para otros paises distintos a 10s de arriba 
Para poner en marcha la herramienta, presionesim- 
plemente el gatillo interruptor. Sueltelo para pararla. 
Para una operaction continua, presione en gatillo 
interruptor y luego empuje la palanca de bloqueo. 
Para parar la herramienta desde la posicion de 
bloqueo, presione completamente el gatillo interrup- 
tory luego sueltelo. 
NOTA: 
Los modelo 9067s y 9069s son de arranque suave. 
Esta funcion de arranque suave asegura una opera- 
cion uniforme y menor fatiga para el operario. 

Operacion (Fig. 7) 

Despues cada operacion, apague siempre la her- 
ramienta y espere hasta que el disco se haya parado 
completamente antes de dejarla. 
Sostenga firmemente la herramienta. Conecte la 
herramienta y aplique el disco sobre la pieza de 
trabajo. 
Por lo general, mantenga el borde del disco a un 
angulo de unos 15" - 30" con relacion con la pieza de 
trabajo. 
Durante el periodo de funcionamiento inicial con un 
disco nuevo, no haga funcionar la pulidora en la 
direccion B porque cortaria la pieza de trabajo. Una 
vez se ha redondeado el borde del disco, podra 
utilizarse el mismo en las direcciones A y B. 
ADVERTENCIA: 

PRECAUCION: 

Nunca debera ser necesario forzar la herramienta. 
El peso de la herramienta aplica la presion ade- 
cuada. Si se fuerza o aplica presion excesive, 
pueden causare serios dafios en el disco. 
Si apura mucho el disco, este podra desintegrarse y 
ocasionar graves heridas personales. La parte 
rebajada del disco no debera usarse y el disco 
debera desecharse una vez alcanzado 10s 115 mm 
de diametro. A partir de este limite el disco es 
peligroso y por lo tanto debera desecharse y des- 
truirse de manera que no pueda volver a utilizarse. 
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MANTENIMIENTO 
PRECAUC16N: 
Asegurese siempre de que la herramienta este des- 
conectada y desenchufada antes de realizar ninguna 
reparacion en ella. 

Recambio de las escobillas de carbon 
(Fig. 8 y 9) 
Cuando la punta aisladora de resina situada dentro 
de la escobilla de carbon quede expuesta haciendo 
contact0 con el conmutador, desconectara automati- 
camente el motor. Cuando ocurra esto, deberan 
reemplazarse ambas escobiilas de carbon al mismo 
tiempo. Utilice unicamente escobillas de carbon iden- 
ticas. 
Para mantener la seguridad y fiabilidad del producto, 
las reparaciones, el mantenimiento y 10s ajustes 
deberan ser realizados por un Centro de Servicio 
Autorizado de Makita. 

GARANT~A 
Las herramientas de Makita quedan garantizadas en 
conformidad con las regulaciones especificas de las 
leyes vigentes/pakes Los datios imputables a des- 
gaste y roturas normales, a sobrecarga o a un manejo 
indebido de las herramlentas quedan excluidos de la 
garantia En cas0 de reclamacion, se ruega enviar la 
herramienta, sin desmontarla y con el CERTIFICADO 
DE GARANTIA adjunto, ai distribuidor de la localidad 
o al Centro de Servicio Makita 
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PORTUGUES ExDlicacBo aeral 

@ Protector do disco 0 Anilha de fixa@o 
0 Parafuso @ Disco de centro deprimido 
@ Rasgo 8 Anilha centradora @ Ponta isolada 
@ Punho lateral @ Chave de pinos @ Comutador 
@ Bloqueio do veio @ Apertar 0 Tampa do porta-escovas 
0 Pressionar @ lnterruptor gatilho @ Chave de parafusos 

@ Alavanca de bloqueio 
@$ Escova de carvao 

ESPECIFICAC~ES 
Modelo 906719067s 9067L 906919069s 

Diemetro do disco de centro deprimido .............................. 180 mm 

Comprimento total ............................................................ 458 mm 450 mm 458 mm 
Peso liquid0 4,2 kg 4,2 kg 4 2  kg 

9067Fl9067SF 9069F/9069SF 
180 mm 230 mm 

............................................. Velocidade em vazio (RPM) 8.500 6.600 6.600 

...................................................................... 

Devido a um programa continuo de pesquisa e 
desenvolvimento, estas especificapdes podem ser 
alteradas sem aviso previo. 
Nota: As especifica@es podem variar de pais para 
pais. 

Alimentaclo 
A ferramenta so deve ser ligada a uma fonte de 
alimentaplo corn a mesma voltagem da indicada na 
placa de caracteristicas, e so funciona com alimen- 
tapio de corrente alterna monofasica. Tem um 
sistema de isolamento duplo de acordo com as 
normas europeias e pode, por isso, utilizar tomadas 
sem ligapao a terra. 
Conselhos de seguranea 
Para sua seguraya, leia as instrupdes anexas. 

REGRAS DE SEGURANCA ADlClONAlS 
1. Certifique-se sempre de que a ferramenta esta 

desligada e a ficha retirada da tomada antes 
de efectuar qualquer reparaelo ou manuten- 

2. Conserve os acessorios de protecglo na 
posiglo de origem. 

3. Utilize apenas discos com uma velocidade de 
operaeao maxima, pelo menos igual ao 
numero de rotaq6es em vazio, indicado na 
placa de caracteristicas da ferramenta. 
Quando utilizar discos com depresslo central, 
assegure-se de que os mesmos slo reforea- 
dos com fibra de vidro. 

4. Examine o disco com cuidado. de modo a 

@O. 

9. Antes de utilizar a ferramenta na superficie de 
trabalho, deve deixh-la funcionar em vario 
durante alguns momentos. Observe se si30 
produzidas vibrag6es ou ressonencias que 
possam indicar uma montagem incorrecta ou 
defeito do disco. 

10. Utilize apenas a superficie do disco especifi- 
cada para rebarbar. 

11. Tenha cuidado com as particulas que saltam. 
Segure a ferramenta e posicione-a de modo 
que a direcglo das faiscas n l o  incida sobre 
pessoas ou materiais inflamaveis. 

12. NBo toque na pega trabalhada imediatamente 
depois da operaeiio de rebarbar porque pode 
estar muito quente e provocar queimaduras. 

13. Utilize sempre oculos de protecelo e protec- 
tores para os ouvidos durante a operagiio. 

14. Posicione a ferramenta de modo que o cab0 
de ligaeiio a corrente electrica esteja por 
detras da ferramenta durante a operaciio. 

15.Se o local onde trabalha e extremamente 
quente e humido ou estiver saturado de poeira 
(de boa condutibilidade electrica), utilize um 
interruptor diferencial de alta sensibilidade 
(30 mA) para seguranea do operador. 

16.Nlo utilize a ferramenta em materiais que 
contenham amianto. 

GUARDE ESTAS INSTRUCOES. 

INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO 
Poder detectar WalWer defeito Ou fendas, 
antes de o utilizar. Substitua imediatamente 
qualquer disco danificado ou com fendas. 

5. Utilize apenas bridas (casquilhos de 
especificadas para esta ferramenta. 

6. Tenha cuidado para n i o  danificar o veio, a 

Instala@o do protector do disco (Fig. 1) 
Importante: 
Certifique-se sempre de que a ferramenta esta des- 
ligada e a ficha retirada da tomada antes de colocar 
OU retirar protector do disco. 

brida (especialmente a superficie de encosto) 
ou a porca de fixagio, pois pode originar a 
ruptura do disco. 

7. Mantenha as m i o s  afastadas das partes em 
rotat$io. 

8. Assegure-se de que o disco n l o  esta em 
contact0 com a superficie a trabalhar, antes de 
accionar o interruptor. 

Quando utilizar um disco de centro deprimido ou um 
disco abrasivo de corte, use sempre um protector de 
disco. Monte o protector de disco com a aba da cinta 
alinhada com o rasgo na caixa de engrenagens. Em 
seguida rode o protector do disco a 160 graus para a 
esquerda. Certifique-se de que apertou o parafuso 
seguramente. 
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InstalaGao do punho lateral (pega auxiliar) 
(Fig. 2) 
Importante: 
Certifique-se sempre de que a ferramenta esta des- 
ligada e a ficha retirada da tomada antes de colocar 
ou retirar o punho lateral. 
Certifique-se sempre de que o punho lateral esta bem 
enroscado na ferramenta antes da operaqlo. 0 
punho lateral pode ser instalado em qualquer uma 
das tr6s posiqbes nos lados da ferramenta, a que for 
mais conveniente e que mantenha o protector 
colocado adequadamente. Segure sempre a pega do 
interruptor e o punho lateral firmemente com as duas 
mlos durante a opera@o. 

Bloqueio do veio (Fig. 3) 
Pressione o bloqueio do veio para evitar a rotaqlo do 
eixo quando coloca ou retira acessorios. 
PRECAUCAO: 
Nunca accione o bloqueio do veio quando o veio esta 
em movimento. Pode estragar a ferramenta. 

InstalaFBo e extraqao do disco de centro 
deprimido (Fig. 4 e 5) 
Importante: 
Certifique-se sempre de que a ferramenta esta des- 
ligada e com a ficha retirada da tomada antes de 
instalar ou extrair o disco. 
Coloque a anilha centradora no veio. Adapte o disco 
e enrosque a anilha de fixaqlo. 
Para apertar a anilha de fixaGlo, pressione com 
firmeza o botlo de bloqueio (para impedir qualquer 
movimento do veio) e utilize uma chave de pinos 
adequada, apertando para a direita. 
Para retirar o disco siga os procedimentos para a 
instalaqlo mas em sentido inverso. 
NOTA: 
"Super flange" 
Os modelos 9067F, 9069F, 9067SF e 9069SF esteo 
equipados com uma super flange. 
Comparado com o tipo convencional, so necessita de 
1/3 do esforqo para desapertar a anilha de fixaqlo. 

lnterruptor (Fig. 6) 

Antes de ligar a ferramenta a corrente electrica, 
verifique sempre se o gatilho do interruptor funciona 
correctamente e regressa a posiqlo "OFF" (desliga- 
do) quando o solta. 
Para o Reino Unido, Australia, Nova ZelPndia, 
Franqa, Reunilo e Argelia 
Para evitar o accionamento involuntario do gatilho, 
existe uma alavanca de bloqueio. Para ligar a ferra- 
menta empurre a alavanca de bloqueio e em seguida 
carregue no gatilho. Solte o gatilho para parar. 

PRECAUCAO: 

Para a Alemanha, Austria, Italia, Holanda, Belgica, 
Espanha, Portugal, Dinamarca, Suecia, Noruega, 
FinlPndia, Grecia e Africa do SUI 
Para evitaro accionamento involuntario do gatilho, 
existe uma alavanca de bloqueio. Para ligar a ferra- 
menta empurre a alavanca de bloqueio e em seguida 
carregue no gatilho. Solte o gatilho para parar. Para 
operaqlo continua, empurre urn pouco a alavanca de 
bloqueio, carregue no gatilho e em seguida empurre 
mais a alavanca de bloqueio. Para parar a ferramenta 
a partir da posiqlo de bloqueio, carregue completa- 
mente no gatilho e em seguida solte-o. 
Para os paises nPo mencionados acima 
Para ligar a ferramenta, carregue simplesmente no 
gatilho. Solte-o para parar. Para operaqlo continua, 
carregue no gatilho e em segurnda empurre a ala- 
vanca de bloqueio. Para parar a ferramenta a partir 
da posiqlo de bloqueio, carregue completamente no 
gatilho e em seguida solte-o. 
NOTA: 
Os modelos 9067s e 9069s comeqam a funcionar 
devagar quando os liga. Esta caracteristica de arran- 
que suave permite uma melhor operaqlo e fatiga 
menos o operador. 

Funcionamento (Fig. 7 )  
PRECAUCAO: 
Depois da operaqlo, desligue a ferramenta e espere 
que o disco esteja completamente parado antes de 
p6r a ferramenta de lado. 
Segure a ferramenta com firmeza. Ligue-a e coloque 
o disco sobre a superficie de trabalho. 
Como regra geral mantenha o bordo do disco num 
Lngulo de 15"-3O0 em relaqlo a superficie de 
trabalho. Durante o period0 de funcionamento inicial 
com um disco novo n l o  movimente a rebarbadora na 
direcqlo B (ver figura), pois danificara a superficie de 
trabalho. Quando o bordo do disco estiver arredon- 
dado, podera movimenta-lo nas direcqbes A e 6. 
AVISO: 

Nunca devera ser necessario forqar a ferramenta, 
pois o seu peso produz a presslo adequada. Se 
forqar ou aplicar uma presslo excessiva na ferra- 
menta podera causar serios danos no disco. 
A utilizaqlo continua de um disco gasto pode 
originar a fragmentaqlo do mesmo e danos pes- 
soais graves. 0 disco de centro deprimido n l o  deve 
ser utilizado depois de o seu didmetro total atingir 
os 115 mm. Autilizaqlo do disco depois deste limite 
n l o  e segura, pelo que deve ser destruido e 
substituido. 
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MANUTENCAO 
PRECAUCAO: 
Certifique-se sempre de que a ferramenta esta des- 
ligada e a ficha retirada da tomada antes de efectuar 
qualquer inspecglo e manutenglo. 

Substitui@4o das escovas de carvlo 

Quando isolada a resina, no interior da escova de 
carvao entra em contact0 com o comutador, o motor 
parara automaticamente. Quando isto acontecer as 
duas escovas de carvlo devem ser substituidas ao 
mesmo tempo. So utilize escovas de carvlo iddnti- 
cas. 
Para salvaguardar a seguranga e a fiabilidade do 
produto, as reparagbes, manutenglo e afinagbes 
deverlo ser sempre efectuadas por um Centro de 
Assistdncia Oficial MAKITA. 

. (Fig. 8 e 9 )  

GARANTIA 
Garantimos as ferramentas Makita de acordo com as 
regulamentaGbes especificas do pais. Estlo exclui- 
dos da garantia os danos causados pelo desgaste 
normal, sobrecarga ou utilizaglo inadequada da fer- 
ramenta. Em cas0 de reclamaglo, queira por favor 
enviar a ferramenta, sem a desmontar, juntamente 
com o CERTIFICADO DE GARANTIA anexo, ao seu 
distribuidor ou ao Servigo de Assistdncia da Makita. 
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DANSK 

0 Beskyttelsesskaerm 0 
@ Skrue 0 
@ Not 0 
@ Sidegreb 039 
@ SpindellBs 0 
0 Tryk 0 

l l lustrationsoversigt 

LBsematrik 0 Arretering 
Forkrsppet slibeskive @ Kul 
lndvendig flange @ lsolerende spids 
Nsgle @ Kommutator 
Stram 0 Kuldaeksel 
Afbryderkontakt @ Skruetraekker 

SPEClFlKATlONER 
Model 906719067s 9067L 9069/9069S 

Slibeskivediameter ........................................................... 180 mm 180 mm 230 mm 
Omdrejninger (per minut) ................................................. 8 500 6 600 6 600 
Laengde ............................................................................ 458 mm 458 mm 458 mm 

9067F/9067SF 9069F/9069SF 

Vaegt ........................................................................... 4 2  kg 4 2  kg 

Ret til tekniske aendringer forbeholdes. 
Bemaerk: Data kan variere fra land til land. 

Stremforsyning 
Maskinen mB kun tilsluttes en stramforsyning med 
samme spmding som angivet pa typeskiltet, og kan 
kun anvendes pB enfaset vekselstrsmsforsyning. I 
henhold til de europa?iske retningslinier er den 
dobbeltisoleret og kan derfor ogsB tilsluttes netstik 
uden jordforbindelse. 
Sikkerhedsbestemmelser 
Af sikkerhedsgrunde bar De saette Dem ind i de 
medfslgende Sikkerhedsforskrifter. 

YDERLIGERE 
SIKKERHEDSBESTEMMELSER 
1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
0. 

9. 

Kontroller altid, at maskinen er slhet fra og 
netstikket taget ud fer der foretages noget 
arbejde ph maskinen. 
Beskyttelsesskaerme skal altid vaere monteret. 
Der mh kun anvendes slibeskiver, hvis maksi- 
male omdrejningstal mindst svarer til det p h  
maskinens typeskilt angivne “No Load RPM” 
omdrejningstal. Som forkreppede slibeskiver 
ma der kun anvendes glasfiberforstaerkede 
slibeskiver. 
Kontroller omhyggeligt slibeskiven for revner 
eller skader fer brugen. Udskift revnede eller 
beskadigede slibeskiver omghende. 
Anvend kun de anbefalede flanger til denne 
maskine. 
Vaer opmaerksom ph, at spindel, flange (isaer 
montereringsomrhdet) og lhsemetrikken ikke 
er beskadiget. Beskadigelse af disse dele kan 
i v i s e  tilfaelde fare til brud ph slibeskiven. 
R0r aldrig roterende dele med haenderne. 
Serg for at slibeskiven ikke er i kontakt med 
emnet, fer der taendes for maskinen. 
Lad maskinen kere i tomgang i et stykke tid, 
fer et emne bearbejdes. Check for vibrationer 
eller sler, der kan skyldes ukorrekt montering 
eller mangelfuld afbalancering af slibeskiven. 

IO. Til slibning anvendes den side af slibeskiven, 
der er belagt med granulat. 

11. Vaer opmaerksom ph gnistregn. Hold altid 
maskinen shledes, at gnister ikke flyver mod 
Dem selv, andre personer, eller let antaende- 
lige materialer. 

12. Berm ikke emnet umiddelbart efter brug. Det 
kan vaere ekstremt varmt og forhrsage for- 
braendinger ved berering. 

13. Der ber altid baeres beskyttelsesbriller og 
herevern under arbejdet. 

14. Netledningen ber altid teres bagud, vaek fra 
maskinen, under arbejdet. 

15. Hvis arbejdsomrhdet er meget varmt eller fug- 
tigt, mh maskinen kun benyttes, nhr den til- 
sluttes en installation, der opfylder staerk- 
stremsreglementets sikkerhedskrav for disse 
omrhder (ekstrabeskyttelse). 

16. Maskinen ber ikke anvendes p h  materialer, der 
indeholder asbest. 

GEM DISSE FORSKRIFTER. 

ANVENDELSE 

Montering af beskyttelsskaerm (Fig. 1) 
Vigtig: 
Kontroller altid, at maskinen er sleet fra og at netstik- 
ket er taget ud, f0r De monterer eller afmonterer 
beskyttelsesskaermen. 
Der b0r altid bruges beskyttelsesskaerm ved anven- 
delse af forkr~ppede slibeskiver eller afstukne slibe- 
skiver. Monter beskyttelsesskaermen med tappen p i  
beskyttelsesskmmens ring rettet ind efter noten pB 
gearhuset. Derefter drejes beskyttelsesskaermen 
160” mod uret. Forvis Dem om, at skruen er helt 
fastspaendt. 
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Montering af sidegrebet (hjzlpegreb) (Fig. 2) 
Vigtigt: 
Kontroller altid, at maskinen er slaet fra og at netstik- 
ket er taget ud, fOr De monterer eller afmonterer 
sidegrebet. 
Sidegrebet b0r altid fastg~res pa maskinen f0r arbej- 
det ptibegyndes. Sidegrebet kan efter onske fastg0- 
res i een af de tre positioner pti vinkelsliberen, alt efter 
hvilken position, der er bedst egnet og holder beskyt- 
telsesskaermen i den rigtige stilling. Under arbejdet 
bOr maskinen altid holdes godt fast med begge 
haender (en hand pa afbrydergrebet og den anden pa 
sidegrebet). 
SpindlelAs (Fig. 3) 
Tryk pa spindlelasen for at forhindre at spindlen drejer 
med, n8r der monteres eller afmonteres tilbeherr. 
FORSIGTIG: 
Aktiver aldrig spindlelasen, mens spindlen er i bevae- 
gelse. Maskinen kan blive beskadiget. 
Montering og afmontering af slibeskiven 
(Fig. 4 og 5) 
Vigtigt: 
Kontroller altid, at maskinen er slaet fra, og netlednin- 
gen taget ud af stikkontakten, far De monterer eller 
afmonterer slibeskiven. 
Monter den indvendige flange pa spindlen. Anbring 
slibeskiven over den indvendige flange, og skru 
flangemertrikken pd spindlen. 
Ved fastg~ring af flangem~trikken trykkes hardt pa 
spindelstopknappen, sAledes at spindlen ikke kan 
dreje. Skru derefter flangematrikken fast med nerglen 
ved at dreje i retning med uret. 
Ved afmontering af slibeskiven gennemfares oven- 
nevnte fremgangsmhde i omvendt raekkefalge. 
BEMEERK: 
Super-flange 
Modellerne 9067F, 9069F, 9067SF og 9069SF er 
udstyret med super-flange som standardudstyr. 
Sammenlignet med en almindelig flange, er det kun 
nerdvendigt at anvende 1/3 kraft for at lmne 
IAsemertrikken. 
Afbryderkontaktbetjening (Fig. 6) 
FORSIGTIG: 

. F0r maskinen saettes til netstikket, skal De altid 
kontrollere, at afbryderkontakten fungerer korrekt og 
returnerer til "OFF" positionen, nAr den slippes. 
For Storbritannien, Australien, New Zealand, 
Frankrig, overseiske besiddelser og Algeriet 
For at forhindre at afbryderkontakten bliver trykket ind 
ved en fejltagelse, er maskinen forsynet med en 
arreteringsknap. Tryk pa arreteringsknappen og sa pa 
afbryderkontakten for at starte maskinen. Slip afbry- 
derkontakten for at stoppe maskinen. 

For Tyskland, Ostrig, Italien, Holland, Belgien, 
Spanien, Portugal, Danmark, Sverige, Norge, 
Finland, Grzkenland og Sydafrika 
For at undga at afbryderkontakten aktiveres ved et 
uheld, er maskinen udstyret med en arreteringsknap. 
For at starte maskinen trykkes arreteringsknappen 
ind og afbryderkontakten aktiveres. Slip den for at 
stoppe maskinen. Ved vedvarende arbejde trykkes 
arreteringsknappen ind, afbryderkontakten aktiveres 
og derefter aktiveres arreteringsknappen igen. For at 
stoppe maskinen fra denne lhste position trykkes 
afbryderkontakten helt i bund hvorefter den slippes. 
For andre lande end de ovennevnte lande 
Tryk pa afbryderkontakten for at starte maskinen. Slip 
afbryderkontakten for at stoppe maskinen. Ved ved- 
varende arbejde trykkes pa afbryderkontakten og 
derefter trykkes arreteringsknappen ind. For at 
stoppe maskinen fra denne ldste position trykkes 
afbryderkontakten helt i bund, hvorefter den slippes. 
BEMEERK: 
Model 90678 og 90698 I ~ b e r  bbdt igang nAr der 
taendes for maskinen. Denne blede start sikrer jaevn 
drift og mindrer startstrerm. 

Anvendelse (Fig. 7) 
FORSIGTIG: 
Efter anvendelse skal De altid slukke for maskinen og 
vente, indtil slibeskiven er helt stoppet, f0r De setter 
maskinen fra Dem. 
Hold godt fast pa maskinen. Tiend for maskinen og 
s e t  derefter slibeskiven mod emnet. 
Normalt b0r underkanten af slibeskiven holdes i en 
vinkel pa ca. 15" til 30" til emnets overflade. 
Ved tilslibning af en ny skive ma vinkelsliberen ikke 
bevaeges i B retning, da den ellers skerer i emnet. 
NAr slibeskivens kant er blevet afrundet, kan slibeski- 
ven beveges i savel A som B retning. 
ADVARSEL: 

Det er under ingen omstaendigheder nodvendigt at 
tvinge og forcere maskinen. Maskinens egenvaegt 
udgnrr tilstraekkeligt tryk. Forceret handtering og et 
for hardt tryk kan fare til brud pa slibeskiven med 
fare for personskade. 
Vedvarende brug af en slidt slibeskive kan medfplre, 
at skiven springer og derved forarsage person- 
skade. Forkreppede slibeskiver bOr ikke anvendes 
efter at de er slidt ned til en diameter pa 115 mm. 
Ved brug af slibeskiver under dette mindstemhl er 
sikkerheden bragt i fare. SBdanne slibeskiver bOr 
derfor udskiftes og destrueres af sikkerhedsar- 
sager. 
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VEDLIGEHOLDELSE 
FORSIGTIG: 
Sarg altid for at maskinen er slukket og netstikket 
trukket ud, fOr der foretages noget arbejde pB selve 
maskinen. 

Udskiftning af kul (Fig. 8 og 9) 
NBr den isolerende resintip inde i kulbmsten bliver 
blottet og derved kommer i kontakt med kommuta- 
toren, vi1 den automatisk slukke motoren. NBr dette 
sker, skal begge kul udskiftes samtidigt. Brug kun 
identiske kul. 
For at opretholde produktets sikkerhed og palidelig- 
hed, b0r reparation, vedligeholdelse og justering kun 
udf~res af et autoriseret Makita Service Center. 

GARANTI 
Makita yder garanti pB maskinen i overensstemmelse 
med de lovmsssige krav, gsldende i Deres land. 
Undtaget fra garantien er skader, der er forarsaget af 
brugsbetinget slid, overlast eller ukorrekt anvendelse. 
Hvis der er fejl ved maskinen, bedes De sende det 
komplette maskine sammen med vedlagte GARAN- 
TlBEVlS til Deres forhandler eller et Makita Service 
Center. 
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SVENSKA Forklaring av allman oversikt 

@ Sprangskydd for sliprondell 0 LAsmutter @ LAsknapp 
@ Skruv @ Sliprondell med forsankt nav @ KolhAllarborste 
@ SkAra 8 Inre flans @ lsolerande anda 
@ Sidohandtag @$ Tappnyckel for IAsmutter 8 Pendlare 
@ SpindellAs @? Dra At 0 Lock for kolborsthAllare 
@ Tryck 0 Stromstaillare @I Skruvmejsel 

TEKNISKA DATA 
Modell 906719067s 9067L 906919069s 

Sliprondellens diameter .......................... ..... 180 mm 180 mm 230 mm 
Obelastat varvtallmin .............................. ..... 8 500 6 600 6 600 
Total langd .................... ....................................... 458 mm 458 mm 458 mm 
Nettovikt 4,2 kg 4.2 kg 4 2  kg 

9067Fl9067SF 9069Fl9069SF 

............ ............................................... 

. PA grund av det kontinuerliga programmet for for- 
skning och utveckling, kan har angivna tekniska 
data andras utan foregaende meddelande. 
Observera: Tekniska data kan variera i olika lander. 

Stromforsorjning 
Maskinen fAr endast anslutas till nat med samma 
spanning som anges PA typplAten och kan endast 
koras med enfas vaxelstrom. Den ar dubbelisolerad i 
enlighet med europeisk standard och kan darfor 
anslutas till vagguttag som saknar skyddsjord. 
Sakerhetstips 
For din egen sakerhets skull, bor du lasa igenom de 
medfoljande sakerhetsforeskrifterna. 

KOMPLETTERANDE 
SAKERHETSFORESKRIFER 
1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
8. 

9. 
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Se alltid till att maskinen ar avstangd och 
natkontakten urdragen innan nhgot arbete 
utfors pB maskinen. 
Se till att skydden sitter pB plats. 
Anvand endast rondeller med en maximal 
driftshastighet pB lagst det varde som “ o b  
lastat varvtal v/min” anger ph maskinens 
namnplht. Var noga med att endast anvanda 
fiberglasforstarkta rondeller vid anirandande 
av rondeller med forsankt nav. 
Kontrollera rondellen fore anvandandet for att 
upptacka sprickor eller skador. Byt genast ut 
rondeller som har sprickor eller pB annat satt 
ar skadade. 
Anvand endast flansar som ar avsedda for 
denna maskin. 
Var forsiktig med att inte orsaka skador pB 
spindeln, flansen (speciellt monteringsytan) 
samt IBsmuttern. Skador ph dessa delar kan 
resultera i att rondellen gar sonder. 
HAll handerna borta frBn roterande delar. 
Se noga till att rondellen inte ar i kontakt med 
arbetsstycket innan strombrytaren slhs till. 
LAt maskinen gB en stund innan arbetet PA ett 
arbetsstycke pAborjas. laktta rondellen for att 
upptacka eventuella vibrationer eller ojamn 
drift, vilket skulle kunna indikera felaktig mon- 
tering eller en dhligt balanserad rondell. 

1O.Anvand den for andamhlet avsedda ytan av 
rondellen for att utfora slipningen. 

11. Se upp for flygande gnistor. HAll maskinen sh  
att gnistor flyger ivag frhn dig sjalv och andra 
personer eller lattantandliga vatskor. 

12. Vidror inte arbetsstycket direkt efter arbetets 
slutforande; det kan vara extremt hett och kan 
orsaka brannskador ph huden. 

13. Anvand alltid skyddsglasogon och horsel- 
skydd vid arbete med maskinen. 

14. HA11 maskinen SA att natsladden alltid befinner 
sig bakom maskinen under drift. 

15. Anvand ett kortslutningsrela (30 mA) om 
arbetsplatsen ar valdigt varm och fuktig, eller 
farorenad av konduktivt damm for att saker- 
stalla operatorens sakerhet. 

16. Anvand inte maskinen ph material som inne- 
hBller asbets. 

SPARA DESSA ANVISNINGAR. 

BRUKSANVISNING 

Montering av sprangskydde for sliprondellen 
(Fig. 1) 
Viktigt! 
Se alltid till att maskinen ar avstangd och natkontak- 
ten urdragen innan sliprondellens sprangskydd 
monteras eller demonteras. 
Anvand alltid ett sprangskydd for sliprondellen om 
rondell med forsankt nav eller kapskiva for kapning 
anvands. Montera sprangskyddet med tappen PA 
sprangskyddet mot sklran PA vaxelhuset. Rotera 
sedan sprangskyddet 160” moturs. Se till att skruven 
dras At ordentligt. 

Montering av sidohandtaget (extrahandtag) 
(Fig. 2) 
Viktigt! 
Se alltid till att maskinen ar avstangd och natkontak- 
ten urdragen innan sidohandtaget monteras eller 
demonteras. 
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Montera alltid sidohandtaget noggrant p l  maskinen 
fore drift. Sidohandtaget kan monteras i nlgot av tre 
lagen p l  maskinens sida, vilket som ar mest praktiskt 
for det arbete som ska utforas och som hlller skyd- 
den p l  deras korrekta plats. Hl l l  alltid ordentligt tag 
med b lda handerna i maskinens stromstallarhandtag 
och sidohandtaget under drift. 

SpindellAs (Fig. 3) 
Tryck in spindelllset for att forhindra att spindeln 
roterar nar tillbehor monteras eller demonteras. 

Tryck aldrig in spindellAset nar spindeln ror sig. 
Maskinen kan skadas. 

Montering av slip- eller kapskiva 
(Fig. 4 och 5) 
Viktigt! 
Kontrollera forst att stickproppen ar urdragen 
Montera innerbricka, skiva och IBsmutter som bilden 
visar. 
Tryck in sparren pB vaxelhusets ovansida och vrid 
skivan tills spindeln IBses. Dra sedan fast IAsmuttern 
ordentligt med tappnyckeln. 
OBSERVERA: 
Superflans (super-bricka) 
Modellerna 9067F, 9069F, 9067SF och 9069SF ar i 
standardutforande utrustade med en superflans. 
Man behover endast 1/3 av kraften for att lossa 
IAsmuttern jamfort med konventioinella typer. 

Stromstallarfunktion (Fig. 6) 
FORSIKTIGHET! 
Anslut inte stickproppen, innan du kontrollerat att 
stromstallaren ej ar sparrad i till-laget. 
For Storbrittanien, Australien, Nya Zeeland, 
Frankrike, Reunion och Algeriet 
Maskinen ar utrustad med en llsknapp for att forhin- 
dra att stromstallaren trycks in av misstag. Tryck in 
llsknappen och tryck p l  stromstallaren for att starta 
maskinen. Slapp stromstallaren for att stanna. 
For Tyskland, Osterrike, Italien, Nederlanderna, 
Belgien, Spanien, Portugal, Danmark, Sverige, 
Norge, Finland, Grekland och Sydafrika 
Maskinen ar utrustad med en llsknapp for att forhin- 
dra att stromstallaren trycks in av misstag. Tryck pB 
sakerhetsknappen och tryck sedan PA stromstallaren 
for att starta maskinen. Slapp stromstallaren for att 
stanna. Tryck in IAsknappen, tryck PA stromstallaren 
och tryck sedan in IAsknappen ytterligare for kontinu- 
erlig drift. Tryck in stromstallaren helt och hlllet och 
slapp den sedan for att stanna maskinen frBn det 
l lsta Iaget. 
For andra lander an ovanstaende 
Tryck helt enkelt p l  stromstallaren for att starta 
maskinen. Slapp stromstallaren for att stanna. Tryck 
in stromstallaren och tryck sedan PA llsknappen for 
kontinuerlig drift. Tryck in stromstallaren helt och 
slapp den sedan for att stanna maskinen frAn det 
lBsta laget. 

FORSIKTIGHET! 

OBSERVERA! 
Modellerna 90678 och 90698 borjar g l  IAngsamt nar 
de satts p l .  Denna mjuka startfunktion ger en sakrare 
start, mjukare drift och forebygger trotthet hos opera- 
toren. 
Anvanding (Fig. 7) 

Stang alltid av maskinen efter anvandningen och 
vanta tills sliprondellen har stannat helt innan maski- 
nen stalls ner. 
Forsok inte hll la maskinen med enbart en hand. 
Tvlhandsgrepp skall alltid anvandas. Starta motorn 
INNAN skivan satts an mot arbetsstycket. 
Genereflt kan sagas att arbetsvinklen bor vara kring 
15" - 30" grader. 
Slipa inte i riktning B omedelbart efter att en ny skiva 
monterats. eftersom den d l  kommer att skara in i 
arbetsstycket. Genom att inledningsvis endast fora 
maskinen i riktning A, avrundas skivans kant, varefter 
slipning sedan kan ske i b lda riktningarna. 
VARNING! 

Undvik alltfor hart tryck. Vid slipning av t ex en 
horisontell yta ar maskinens egen tyngd fullt tillrack- 
lig for optimal avverkning. For hart tryck kan orsaka 
riskabel sonderbrytning av skivan. 
Fortsatt anvandning av en sliten rondell kan resul- 
tera i att rondellen exploderar och orsakar svBra 
personskador. Rondeller med forsankt nav ska inte 
anvandas efter att de slitits ner till en diameter av 
115 mm. Att anvanda rondellen efter att den slitits 
ner till denna punkt ar inte Iampligt ur sakerhetssyn- 
punkt, och den bor tas ur bruk och goras oanvand- 
bar genom att medvetet forstoras. 

F~RSIKTIGHET! 

UNDERHALL 
FORSIKTIGHET! 
Forvissa dig alltid om att natkabeln dragits ut ur 
vagguttaget och att maskinen ar frlnkopplad innan 
nBgot arbete utfors p l  maskinen. 

Utbyte av kolborstar (Fig. 8 och 9) 
Nar den isolerande hartsandan inuti kolborstarna blir 
synlig och kommer i kontakt med pendlaren staings 
motorn automatiskt av. B lda kolborstarna ska bytas 
ut samtidigt nar detta intraffar. Anvand endast iden- 
tiska kolborstar. 
For att bibehalla produktens sakerhet och tillforlitlig- 
het, bor alltid reparationer, underh8llsservice och 
justeringar utforas av auktoriserad Makita service- 
verkstad. 

GAR ANTI 
Vi ger garantier for MAKITAs maskrner enlrgt lagstad- 
gade foreskrifter I olika lander Skador och felaktighe- 
ter som kan hanforas till normal forslitning, overbe- 
lastning och felaktig hantering omfattas el av denna 
garanti Vid reklamation skall du sanda in hela maski- 
nen, icke isartagen, tillsammans med det bifogade 
GARANTIBEVISET (och kvitto/faktura), till din Bterfor- 
saljare eller till en auktoriserad MAKITA serviceverk- 
stad 
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NORSK Forklaring til generell oversikt 

@ Vernedeksel 0 Lasemutter 0 LAsehendel 
@ Skrue @ Skive med forsenket nav @ Kullbarste 
@ Utsparing @ lndre flens 0 lsoleringstipp 
@ StottehAndtak @ Skrunnrkkel til lasemutter @ Kommutator 
@ SpindellAs 0 Stram @ Bsrsteholderhette 
@ Trykk @ Bryter @ Skrutrekker 

TEKNISKE DATA 
Modell 906719067s 9067L 9069190698 

Diameter for slipeskive med forsenket nav ...................... 180 mm 
Tomgangsturtall (min-’) .................................................... 8 500 6 600 6 600 
Totallengde ....................................................................... 458 mm 458 mm 458 mm 
Nettovekt 4,2 kg 42 kg 4,2 kg 

Grunnet det kontinuerlige forsknings- og utviklings- 
programmet, forbeholder vi oss retten til A foreta 
endringer i tekniske data uten forvarsel. 
Merk: Tekniske data kan variere fra land til land. 

9067F19067SF 9069F19069SF 
180 mm 230 mm 

.......................................................................... 

11. Se opp for gnister. Hold maskinen slik at 
eventuelle gnister ikke treffer, andre personer 
eller brennbare materialer i naerheten. 

12. lkke berer arbeisstvkket rett etter slioinaen. 
Stremforsyning 
Maskinen ma kun koples til den spenning som er 
angitt PA typeskiltet og arbeider kun med enfas- 
vekselstr~m. Den er dobbelt verneisolert i henhold til 
de Europeiske Direktiver og kan derfor ogsa koples til 
stikkontakter uten jording. 
Sikkerhetstips 
For din egen sikkerhets skyld ber vi deg lese de 
medferlgende sikkerhetsreglene. 

EKSTRA SIKKERHETSREGLER 
1. Se alltid etter at maskinen er slltt av og steps- 

let tatt ut av stikkontakten fer det utferes noe 
som helst arbeid pa maskinen. 

2. Fjern aldri vernedeksler fra maskinen. 
3. Det ma bare benyttes slipeskiver som har en 

maksimalhastighet indikert med “Tomgangs- 
hastighet o/min” pB maskinens navneplate. 
Ved bruk av senket midtskive mB det bare 
brukes fiberglassforsterkete skiver. 

4. Se etter at skiven er fri for sprekker eller andre 
skader fer bruk. Hvis skiven pB en eller annen 
mate er skadet, ma den skiftes ut. 

5. Bare flenser som er spesifisert for dette verk- 
tevet m i  brukes. 

6. Pass pB at ikke spindel, flens (gjelder spesielt 
monteringsflaten) eller lasemutteren utsettes 
for belastninger og skader. Hvis noen av disse 
delene edelegges kan det resultere i at skiven 
knekker. 

7. Hold hendene borte fra roterende deler. 
8. Slipeskiven mh ikke komme i berering med 

arbeidsstykket fer maskinen settes igang. 
9. Fer du bruker maskinen pB arbeidsstykket, 

ber den gh et par minutter ferst. Lytt etter 
ulyder som kan vare  forhrsaket av darlig iso- 
lasjon, eller en dhrlig balanseret skive. 

10. Bruk den siden av skiven som er beregnet til 
sliping. 

det er ekstremt varmt og kan f o r h a k e  b;an: 
nskader. 

13. Bruk alltid vernebriller og herselvern under 
arbeidet med maskinen. 

14. Plasser maskinen slik at stremledningen alltid 
befinner seg bak maskinen under arbeidet. 

15. NBr arbeidsomgivelsene er ekstremt varme 
eller fuktige, eller veldig forurenset av ledende 
stev, mP det av sikkerhetsmessige Brsaker 
benyttes en kortslutningsbryter (30 mA). 

16. Maskinen mB ikke brukas pB materialer som 
inneholder asbest. 

TA VARE PA DISSE INSTRUKSENE. 

BRUKSANVISNINGER 

Montering av vernedeksel (Fig. 1) 
Viktig: 
Maskinen ma alltid vaere avslatt og sterpslet tatt ut av 
stikkontakten f0r montering eller demontering av ver- 
nedekslet. 
NAr en skive med senket midte eller en slipende 
kappeskive brukes, ma vernet alltid va le  pamontert. 
Monter vernet med tappen pa vernets band passet 
inn etter utsparingen pa kulelagerboksen. Roter sa 
skivevernet 160 grader moturs. Trekk skruen forsvar- 
lig til. 

Montering av stettehtindtak (hjelpehhndtak) 
(Fig. 2) 
Viktig: 
Maskinen ma alltid vaere avslatt og st~pslet tatt av 
stikkontakten fOr montering eller demontering av stst- 
tehbndtaket. 
Monter alltid stmttehandtaket pa maskinen fOr bruk. 
St~ttehandtaket kan monteres i en av tre stillinger pa 
maskinsiden etter brukerens behov samtidig som 
vernene holdes pa plass. Hold alltid tak i maskinens 
bryterhandtak og stottehandtaket med begge hender 
under arbeidet. 
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Spindell& (Fig. 3) 
Trykk PA spindelllsen for A forhindre at spindelen 
roterer mens utstyr monteres eller demonteres. 

NE! 
SpindellAsen mA aldri aktiveres mens spindelen er i 
bevegelse. Det kan fare til skader PA maskinen. 

Montering og demontering av skive 
med forsenket nav (Fig. 4 og 5) 
Viktig: 
Smg alltid for at maskinen er avslAtt og stapslet tatt ut 
av stikkontakten far montering og demontering av 
slipeskive. 
Monter den indre flensen PA spindelen. Fest 
slipeskiven oppA flensen og skru lasemutteren fast PA 
spindelen. 
LAsemutteren strammes ved A trykke PA spindellAsen 
slik at spindelen ikke kan rotere. Deretter strammes 
festemutteren med hakenakkelen med urviserne. 
Slipeskiven demonteres ved A falge montering- 
sprosedyren i omvendt rekkef~lge. 
MERKNAD: 
Superflens 
Modellene 9067F, 9069F, 9067SF og 9069SF har alle 
en superflens som standardutstyr. 
Det trengs bare 1/3 antrengelse for A lasne IAsemut- 
teren i forhold til konvensjonell type lasemutter. 

PA/AV-bryter (Fig. 6) 
NB! 
F0r maskinens stapsel settes i en stikkontakt, bar du 
sjekke at PkAV-bryteren virker som den skal og gbr 
tilbake til "OFF"-posisjon nAr den slippes. 
Gjelder Storbritannia, Australia, New Zealand, 
Frankrike, Reunion og Algerie 
For A hindre at bryteren aktiveres ved et uhell, er 
maskinen utstyrt med en sperrehendel. Maskinen 
startes ved A trykke inn sperrehendelen og S A  bry- 
teren. Slipp bryteren for A stoppe. 
Gjelder Tyskland, Osterrike, Italia, Holland, 
Belgia, Spania, Portugal, Danmark, 
Sverige, Norge, Finland, Hellas og Ser Afrika 
For A hindre at bryeren aktiveres ved et uhell, er 
maskinen utstyrt med en sperrehendel. Maskinen 
startes ved A skyve inn IAsehendelen og S A  trykke PA 
bryteren. Slipp bryteren for A stoppe. For kontinuerlig 
drift, skyv inn hendelen, trykk PA bryteren og s k y  SA 
ldsehendelen lenger inn. Maskinen stoppes fra sper- 
ret stilling ved A trykke bryteren helt inn og S A  slippe 
den. 
Gjelder andre enn de ovenfor nevnte land 
Maskinen startes ved A trykke PA bryteren. Slipp 
bryteren for A stoppe. NAr kontinuerlig drift er onske- 
lig, trykk PA bryteren og SA PA sperrehendelen. Mas- 
kinen frigjgres fra sperret stilling ved A trykke bryteren 
helt inn og SA slippe den. 
MERKNAD: 
Modellene 90678 og 90698 begynner A gA langsomt 
nAr de settes igang. Denne myk-start-egenskapen 
sikrer jevnere arbeid og gjar arbeidet mindre slitsomt 
for brukeren. 

Sliping (Fig. 7) 
NB! 
Etter bruk, SIB av maskinen og vent til skiven har 
stoppet helt far maskinen legges ned. 

Hold godt fast i maskinen. SI& den p& og la deretter 
slipeskiven komme i beraring med arbeidsstykket. 
Slipeskiven eller -hjulet skal vanligvis holdes i en 
vinkel PA 15" - 30" PA arbeidsstykket. 
Under innkjaringsperioden av en ny skive, mA slipe- 
maskinen ikke brukes i retning B da det vi1 forhrsake 
at det skjaeres inn i arbeidsstykket. NAr kanten PA 
skiven er avrundet etter bruk, kan den brukes i bade 
A og B retning. 
ADVARSEL: 

Det er ikke nadvendig A legge trykk PA maskinen. 
Verktayets egen vekt gir stort nok trykk. Ekstra trykk 
og bruk av makt kan vaere farlig dersom skiven 
skulle brekke. 
Kontinuerlig bruk av en slitt skive kan resultere i at 
skiven eksploderer med alvorlig personskade til 
falge. Skive med forsenket nav mA ikke brukes nAr 
den er slitt ned til 115 mm i diameter. Bruk av en SA 
nedslitt skive er uforsvarlig og den mA derfor fjernes 
og destrueres. 

SERVICE 
NB! 
Far servicearbeider utferres PA maskinen mA det 
passes PA at denne er slAtt av og at stapselet er 
trukket ut av stikkontakten. 

Utskifting av kullbrarster (Fig. 8 og 9) 
NAr den harpiksisolerte tippen inni kullbarsten kom- 
mer til syne for kontakt med kommutatoren, vi1 moto- 
ren automatisk slAs av. NAr dette skjer, mA begge 
kullb~rstene skiftes ut samtidig. Bruk bare identiske 
kullbarster. 

For A garantere at maskinen arbeider sikkert og 
pdlitelig bOr reparasjoner, servicearbeider eller innstil- 
linger utfares av et autorisert Makita-serviceverksted. 

GARANTI 
Vi gir garanti PA MAKITAs maskiner i henhold til 
lovfestede forskrifter i det enkelte land. Skader og 
feilaktigheter som kan henfares til normal slitasje, 
overbelastning eller feil bruk omfattes ikke av denne 
garanti. Ved reklamasjon skal komplett maskin, ikke 
demontert, sammen med vedlagte GARANTIKORT, 
samt kvittering eller innkjapsbevis, sendes inn til din 
forhandler eller til et autorisert Makita-verksted. 
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SUOMI Y leisselostus 

0 Lukkomutteri @ Lukituskytkin 
@ Keskelta ohennettu laikka 
@ Sisalaippa 0 Eristyskarki 
@ Lukkomutteriavain @3 Kaantosuljin 
0 Kiristyy @ Harjanpitimen kansi 
@ Liipaisinkytkin @ Ruuvitaltta 

@ Hiiliharja 
@ Laikan suojus 
@ Ruuvi 
@ Kolo 
@ Sivukahva 
@ Karalukitus 
@ Paina 

TEKNISET TIEDOT 
Malli 9067/9067s 9067L 9069/9069s 

Hiomalaikan halkaisija ...................................................... 180 mm 180 mm 230 mm 
Tyhjakayntikierrosluku (r/min.) .......................................... 8 500 6 600 6 600 
Kokonaispatuus ................................................................ 458 mm 458 mm 458 mm 

9067F19067SF 9069Fl9069SF 

Nettopaino ........................................................................ 4,2 kg 4,2 kg 4 2  kg 

Jatkuvan tutkimus- ja kehitysohjelman vuoksi pida- 
tamme oikeuden muuttaa tassa mainittuja teknisia 
ominaisuuksia ilman ennakkoilmoitusta. 
Huomaa: Tekniset ominaisuudet saattavat vaihdella 
eri maissa. 

Virransyotto 
Laitteen saa kytkea ainoastaan virtalahteeseen, 
jonka jannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. 
Laitetta voidaan kayttaa ainoastaan yksivaiheisella 
vaihtovirralla. Laite on kaksinkertaisesti suojaeristetty 
eurooppalaisten standardien mukaisesti, ja se 
voidaan tasta syysta liittaa maadoittamattomaan pis- 
torasiaan. 
Turvaohjeita 
Oman turvallisuutesi vuoksi lue mukana seuraavat 
turvaohjeet. 

LISATU RVAOHJEITA 
1. Varmista aina, etta kone on sammutettu ia 

irrotettu pistorasiasta, ennen kuin teet sille 
huoltotoita. 

2. Pida koneen suojukset paikoillaan. 
3. Kayta vain sellaisia hiomalaikkoja joiden max. 

Kayttonopeus on vahintaan yhta suuri kuin 
koneen joutokayntinopeus (No Load RPM) 
joka on merkitty konekilpeen. 
Napalaikkoja kaytettaessa, varmista etta 
kyseessa ovat todella lasikuituvahvisteiset 
napalaikat. 

4. Tarkista taikka huolellisesti ettei siina ole 
halkeamia ennen kayttoa. Vaihda haljennut tai 
murtunut laikka heti. 

5. Kayta vain talle koneelle maaritettyja laippoja. 
6. Ala vahingoita karaa, laippaa (etenkaan asen- 

nuspintaa) alaka lukkomutteria. Naiden osien 
vahingoittuminen saattaa aiheuttaa laikan rik- 
koutumisen. 

7. Ala koske pyoriviin osiin. 
8. Varmista ettei laikka kosketa tyokappaleeseen 

ennen koneen kaynnistymista. 

9. Ennen koneella tyokappaleeseen kosketta- 
mista, anna koneen toimia jonkin aikaa saa- 
vuttamaan tayden pyorimisnopeutensa. Seu- 
raa varinoita ia laikan vaappumista joka 
ilmaisee laikan huonon asennuksen tai epata- 
sapainoisen laikan. 

10. Kayta vain laikan maaritettya kehapintaa hion- 
nan suoritukseen. 

11. Varo lentelevia kipinoita. Pitele konetta siten 
etta kipinat lentavat suihkuna poispain 
Sinusta ja muista henkiloista tai syttyvista 
materiaaleista. 

12. Ala koske tyokappaleeseen heti hionnan jal- 
keen, se voi olla erittiiin lammin ja polttaa 
ihoasi. 

13. Kayta aina tyoskentelyn aikana suojalaseja ja 
kuulosuojaimia. 

14. Pitele konetta siten, etta virtajohto pysyy sen 
takana kayton aikana. 

15. Jos tyoskentelytila on erittain kuuma ia kostea 
tai jos siella on sahkoa johtavia roskia, kayta 
oikosulkukatkaisinta (30 mA) varmistaaksesi 
kayton turvallisuuden. 

16. Ala kayta konetta mihinkaan materiaaliin, joka 
sisaltaa asbestia. 

SAILYTA NAMA OHJEET. 

KAYITOOHJEET 

Laikan suojuksen kiinnittaminen (Kuva 1) 
Tarkeaa: 
Varmista aina ennen laikan suojuksen kiinnittamista 
ja irrottamista, etta kone on sammutettu ja virtajohto 
irrotettu pistorasiasta. 
Kun kaytat keskelta ohennettua laikkaa tai katkaisu- 
laikkaa, kayta aha laikan suojusta. Kiinnita laikan 
suojus siten, etta laikan suojuksen uloke osuu laake- 
ripesan koloon. Kierra sitten laikan suojusta 160" 
vastapaivaan. Muista kiristaa ruuvi huolellisesti. 
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Sivukahvan asentaminen (apukahva) (Kuva 2) 

Tarkeaa: 
Varmista aina ennen sivukahvan kiinnittamista ja irrot- 
tamista, etta kone on sammutettu ]a virtajohto irrotettu 
pistorasiasta. 
Kiinnita aina sivukahva tiukasti koneeseen ennen 
tyoskentelyn albittamista. Sivukahva voidaan kiinnit- 
taa kolmeen eri asentoon koneen sivuille sen mukaan 
mika asento tuntuu mukavimmalta ja pitaa suojuksen 
oikeassa asennossa. Pitele aina tiukasti koneen kyt- 
kinkahvasta ja sivukahvasta molemmin kasin tyos- 
kentelyn aikana. 

Karalukitus (Kuva 3) 
Paina karalukitusta estaaksesi akselia pyorimasta, 
kun kiinnitat tai irrotat lisalaitteita. 
VARO: 
Ala koskaan ota karalukitusta kayttoon akselin ollessa 
liikkeessa. Kone saattaa vioittua. 

Napalaikan asentaminen ja poisto 
(Kuva 4 ja 5) 
Tarkeaa: 
Ennen laikan asentamista tai poistoa, tarkista aina 
etta kone on pysahtynyt, katkaisija vapautettu ja 
pistoke irrotettu sahkoverkosta. 
Asenna sisemppi laippa karaan. Sijoita laikka sisalai- 
pan paalle ja kierra lukitusmutteri karaan. 
Paina akselin lukitus paalle ja tiukkaa lukitusmutteri 
lukitusmutteriavaimella kiristaen myotapaivaan. 
Laikka irrotetaan vastakkaisessa jarjestyksessa. 
HUOMAUTUS: 
Superlaippa 
Superlaippa kuuluu vakiovarusteena malleihin 9067F, 
9069F, 9067SF ja 9069SF. 
Lukkomutteri aukeaa siita 1/3 vaivasta, joka tarvitaan 
normaalityyppisen avaamiseen. 

Katkaisijan toiminta (Kuva 6) 
VARO: 
Ennen koneen sahkoverkkoon liittamista on aina 
varmistettava etta katkaisija toimii oikein ja palautuu 
POIS (OFF) asentoon siita paastettaessa. 
Yhdistynyt Kuningaskunta, Australia, 
Unsi-Seelanti, Ranska Reunion ja Algeria 
Liipaisimen tahattoman painamisen estamiseksi kone 
on varustettu lukituskytkimella. Kone kaynnistetaan 
tyontamalla lukituskytkin sisaan ja painamalla sitten 
liipaisinta. Kone pysahtyy vapautettaessa liipaisin. 
Saksa, Itavalta, Italia, Alankomaat, Belgia, 
Espanja, Portugal, Tanska, Ruotsi, Norja, 
Suomi, Kreikka ja Etela-Afrikka 
Liipaisimen tahattoman painamisen valttamiseksi 
tama kone on varustettu lukitusvivulla. Kone kaynnis- 
tetaan painamalla lukituskytkinta ja painamalla sitten 
liipaisinta. Kone pysahtyy vapautettaessa liipaisin. 
Kone saadaan kaymaan jatkuvasti painamalla luki- 
tuskytkinta, painamalla liipaisinta ja painamalla 
lopuksi lukituskytkin pohjaan. Kone pysahtyy painet- 
taessa liipaisin kokonaan pohjaan ja vapautettaessa 
se sitten. 

Muut kuin ylla mainitut maat 
Kone kaynnistetaan yksinkertaisesti painamalla liipai- 
sinta. Kone pysahtyy vapautettaessa liipaisin. Kone 
saadaan kaymaan jatkuvasti painamalla liipaisinta ja 
tyontamalla sitten lukituskytkinta. Tama lukitusasento 
puretaan painamalla liipaisin kokonaan pohjaan ja 
vapauttamalla se. 
HUOMAUTUS: 
Mallit 90678 ja 90695 kayvat hitaasti heti kayn- 
nistamisen jalkeen. Tama pehmea aloitus parantaa 
kayttomukavuutta ja vahentaa kayttajan vasymista. 

Kaytto (Kuva 7) 
VARO: 
Sammuta kone aina kayton jalkeen ja odota, kunnes 
laikka on pysahtynyt kokokaan, ennen kuin lasket 
koneen kasistasi. 
Pitele konetta tukevasti. Kaynnista kone ja kohdista 
laikka tyokappaleeseen. 
Yleensa, Pida laikkaa kohdistettuna noin 15" - 30" 
kulmassa tyokappaleen pintaan. Uudella laikalla tyos- 
tettaessa, syottymishetkella, ala ohjaa konetta suun- 
taan B (ala tyonna) silla laikka pureutuu tyokappalee- 
seen. Kun laikan reuna on pyoristynyt kaytossa, 
laikkaa voidaan syottaa, eli tyostaa molemmissa 
suunnissa A ja B. 
VAROITUS: 

Konetta ei koskaan saa painaa tarpeettomasti. 
Koneen omapaino riittaa syottopaineeksi. Painami- 
nen ja liiallien syottopaine voi aiheuttaa laikan mur- 
tumisia. 
Kuluneen laikan jatkuva kaytto saattaa aiheuttaa 
laikan hajoamisen kappaleiksi ja vakavan loukkaan- 
tumisen. Keskelta ohennettua laikkaa ei tulisi kayt- 
tba sen jalkeen, kun se on kulunut Iapimitaltaan 
115 mm kokoiseksi. Laikan kayttaminen taman jal- 
keen on vaarallista ja se tulee poistaa kaytosta ja 
saattaa kayttokelvottomaksi tuhoamalla se. 

HUOLTO 
VARO: 
Ennen koneelle tehtavia huoltotoimia on varmistet- 
tava, etta se on sammutettu ja irrotettu virtalahteesta. 

Harjahiilten vaihtaminen (Kuva 8 ja 9) 
Kun harjahiilen sisalla oleva hartsinen eristyskarki on 
esilla siten, etta se osuu kaantosulkimeen, moottori 
sammuu automaattisesti. Kun nain kay, molemmat 
harjahiilet on vaihdettava samalla kertaa uusiin. Kayta 
ainoastaan keskenaan samanlaisia harjahiilia. 
Laitteen kayttovarmuuden ja turvallisuuden vuoksi 
korjaukset ja muut  huolto- ja saatotyot saa suorittaa 
ainoastaan Makitan hyvaksyma huoltopiste. 

TAKUU 
Takaamme Makita-laitteet kunkin maan lakisaateisten 
maaraysten mukaisesti. Takuu ei kata normaalista 
kulumisesta, ylikuormituksesta tai virheellisesta kasit- 
telysta johtuvia vaurioita. Jos valittamisen aihetta 
ilmenee, pyydamme Iahettamaan purkamattoman 
laitteen yhdessa oheisen TAKUUTODISTUKSEN 
kanssa kauppiaallesi tai Makitan huoltokeskukseen. 
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E AAH N IKA 

TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA 
MOVT~AO 906719067s 9067L 9069190698 

9067F19067SF 9069F19069SF 
Aibpe~poq ~ ~ 0 x 0 6  XapqhopEvou K ~ V T ~ O U  ................. 180 mm 
TaX6qTa xwpiq QopTio ................................................. 8.500 6.600 6.600 
OAIKO p f i ~ o q  .................................................................... 458 mm 458 mm 458 mm 

180 mm 230 mm 

................................................................ Bapoq KaBap6 4-2 kg 4.2 kg 4.2 kq 
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ACCESSORIES 

CAUTION: 
These accessories or attachments are recommended for use with your Makita machine specified in this 
manual. The use of any other accessories or attachments might present a risk of injury to persons. The 
accessories or attachments should be used only in the proper and intended manner. 

ACCESSOIRES 

ATTENTION : 
Ces accessoires ou ces fixations sont recommandes pour I'utilisation de I'outil Makita specifie dans ce manuel. 
Cutilisation d'autres accessoires ou fixations peut presenter un risque de blessures. Les accessoires ou les 
fixations ne devront &re utilises que dans le but et de la maniere prevus. 

ZUBEHOR 

VORSICHT: 
Das mitgelieferte Zubehor ist speziell fur den Gebrauch mit dem in dieser Betriebsanleitung angegebenen 
Makita-Elektrowerkzeug vorgesehen. Bei Verwendung von Fremdzubehor in Verbindung mit dieser Maschine 
besteht Verletzungsgefahr. 

ACCESSORI 

ATTENZIONE: 
Gli accessori o raccordi seguenti sono raccomandati per I'uso con I'utensile Makita specificato in questo 
manuale. Cuso di qualsiasi altro accessorio o raccordo potrebbe causare pericoli di ferite alle persone. Gli 
accessori o raccordi devono essere usati soltanto ne1 modo corretto e specificato. 

ACCESSOIRES 

LET OP: 
Deze accessoires of hulpstukken zijn aanbevolen voor gebruik met uw Makita gereedschap dat in deze 
gebruiksaanwijzing is beschreven. Het gebruik van andere accessoires of hulpstukken kan gevaar voor 
persoonlijke verwondingen opleveren. De accessoires of hulpstukken dienen alleen op de juiste en voorge- 
schreven manier te worden gebruikt. 

ACCESORIOS 

PRECAUCION: 
Estos accesorios o acoplamientos estan recomendados para usar con la herramienta Makita especificada en 
este manual. Con el us0 de cualquier otro accesorio o acoplamiento se podria correr el riesgo de producir 
heridas a personas. Los accesorios o acoplamientos deberan usarse solamente de la manera apropiada y para 
la que ha sido designados. 
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. IpI ACESSORIOS 

PRECAUCAO: 
Estes acessorios ou acoplamentos s80 os recomendados para utilizaq8o na ferramenta Makita especificada 
neste manual. A utilizaq8o de quaisquer outros acessorios ou acoplamentos podera ser perigosa para o 
operador. Os acessorios ou acoplamentos deverho ser utilizados de maneira adequada e apenas para os fins 
a que se destinam. 

TILBEHOR 

ADVARSEL: 
Dette udstyr og ti lbeh~r b0r anvendes sammen med Deres Makita maskine, sBdan som det er beskrevet i 
denne vejledning. Anvendelse af andet udstyr eller tilbeherr kan medferre personskade. Tlbeheret bOr kun 
anvendes til det, deter beregnet til. 

TILLBEHOR 

FORSIKTIGHET 
Dessa tillbehor eller tillsatser rekommenderas endast for anvandning tillsammans med din Makita maskin som 
specifieras i denna bruksanvisning. Anvandning av andra tillbehor eller tillsatser kan medfora risk for 
personskador. Tillbehoren och tillsatserna f%r endast anvandas pa lampligt och dar for avsett satt. 

TILBEHBR 

N B! 
Dette tilbeharet eller utstyret anbefales til % brukes sammen med din Makita maskin som er spesifisert i denne 
bruksanvisningen. Bruk av annet tilbeherr eller utstyr kan medferre en risiko for personskader. Tilbeherr og utstyr 
mA bare brukes som spesifisert og bare til det det er beregnet til. 

lsFl LISAVARUSTEET 

VARO: 
Tassa kayttoohjeessa mainitun Makita-koneen kanssa suositellaan seuraavien lisalaitteiden ja -varusteiden 
kayttoa. Minka tahansa muun lisalaitteen tai -varusteen kayttaminen saattaa aiheuttaa loukkaantumisvaaran. 
Lisalaitteita ja -varusteita tulee kayttaa ainoastaan niille sopivalla tavalla. 

EiAPTHMATA 
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Wheel guard 
Carter de protection 
Schutzhaube 
Protezione disco 
Beschermkap 
Protector de disco 
Protector do disco 
Beskyttelsessksrm 
Sprangskydd for sliprondell 
Vernedeksel 
Laikan suojus 
npoQuhaltrilpaq T P O X O ~  

Depressed center wheel 
Disque a moyeu deporte 
Gekropfte Trennschleifscheibe 
Disco a centro depress 
Afbraamschijf met verzonken asgat 
Disco con el centro rebajado 
Disco de centro deprimido 
Forkroppet slibeskive 
Sliprondell med forsankt nav 
Skive med senket nav 
Keskelta ohennettu laikka 
Tpoxbc npeoaaptmob K ~ V T ~ O U  

Inner flange 42 

Flasque interieure 42 

lnnenflansch 42 

Flangia interna 42 

Binnenflens 42 

Arandela centradora 42 

Anilha centradora 42 

lndre flange 42 

lnre flans 42 

lndre flens 42 

Sisalaippa 42 

(For depressed center wheel) 

(pour meule a moyeu decentre) 

(fur gekropfte Trennschleifscheibe) 

(per disco con centro incavato) 

(Voor schijf met verzonken asgat) 

(Para disco con el centro rebajado) 

(Para disco de centro deprimido) 

(til forkr~ppet slibeskive) 

(for rondeller med forsankt nav) 

(Til skive med senket nav) 

(keskelta ohennetulle laikalle) 

(ym ~ ~ 0 x 0  npeoaapmob K~VTPOU) 
EOWTEPIK~~ QhaVT<a 42 
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Lock nut 45 

Contre-ecrou 

Flanschmutter 45 (fur gekropfte 

Controdado 45 (per disco a centro depress e 

Sluimoer 45 

(For depressed center wheel & cut-off wheel) 

(disque a moyeu deporte et meule a trongonner) 

Trennschleifscheibe und Trennscheibe) 

disco tranciatore) 

(Voor schijf met verzonken asgat en 
doorslijpschijf) 

(Para disco con el centro deprimido y 
disco de corte) 
Anilha de fixaglo 45 
(Para disco de centro deprimido e disco de corte) 
Lasemertrik 45 
(til forkrerppet slibeskive og skaereskive) 
Lasmutter 
(for rondeller med forsankt nav och kapskivor) 
Lasemutter 45 
(Til skive med senket nav & kappeskive) 
Lukkomutteri 45 
(keskelta ohennetulle laikalle ja katkaisulaikalle) 

(yia ~ ~ 0 x 6  npaoaapimoO K ~ V T P O U  & ~ ~ 0 x 6  
anoltonlid 

Contratuerca 

nacip66l Kh&ld&paTOS 45 

Lock nut wrench 35 
CIe a ergots 35 
Sicherungsmutterschlussel 35 
Chiave per controdadi 35 
Nokkensleutel 35 
Llave para contratuerca 35 
Chave de pino 35 
LAsemertriksnergle 35 
Tappnyckel 35 for 18smutter 
Skrunerkkel 35 til lasemutter 
Lukkomutteriavain 35 

Outer flange78 (For cut-off wheel) 
Flasque exterieure (pour meule a trongonner) 
AuBenflansch 78 (fur Trennscheibe) 
Flangia esterna 78 (per disco tranciatore) 
Buitenflens 78 (Voor doorslijpschijf) 
Brida exterior 78 (Para disco de corte) 
Flange exterior 78 (Para disco de corte) 
Ydre flange 78 (til skaereskive) 
Yttre flans 78 (for kapskivor) 
Ytre flens 78 (Til kappeskive) 
Ulkolaippa 78 (katkaisulaikalle) 

Khetdi na~lpadlOb KhEldhpaTOS 35 

' E ~ W T E P I K ~ ~  Qh6VTCa 78 (Yia TpOX6 allOKOnfiS) 
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Inner flange 78 (For cut-off wheel) - Flasque interieure 78 

lnnenflansch 78 (fur Trennscheibe) 
Flangia interna 78 (per disco tranciatore) 
Binnenflens 78 (Voor doorslijpschijf) 
Arandela centradora 78 (Para disco de corte) 
Anilha centradora 78 (Para disco de corte) 
lndre flange 78 (til skzreskive) 
lnre flans 78 (for kapskivor) 
lndre fglens 78 (Til kappeskive) 
Sisalaippa 78 (katkaisulaikalle) 
EOWTEPIK~ QhhT<a 78 (yia ~ ~ 0 x 6  anoKonqq) 

(pour meule a tronqonner) 

Cut-off wheel 
Meule a tronGonner 
Trennscheibe 
Disco tranciatore 
Doorslijpschijf 
Disco de corte 
Disco de corte 
Afskaeringsskive 
Kapskiva 
Kappeskive 
Katkaisulaikka 
TpOXoSanOKOnIjS 
Wire cup brush 110 
Brosse a culot metallique 110 
Topfdrahtburste 110 
Coppetta spazzola metallica 110 
Draadborstel 110 
Cepillo de alambres 110 
Escova metalica em forma de taqa 11 0 
Kop-trAdbarste 110 
StAlborste 110 
Metallb~rste 110 
Kuppimainen terasharja 110 

Side grip 
Poignee laterale 
Seitengriff 
lmpugnatura laterale 
Zijhandgreep 
Empuiiadura lateral 
Punho lateral 
Sidegreb 
Sidohandtag 
St~ttehAndtak 
Sivukahva 
flhavia haBh 

6 O l j p T U a K U n b M O U U i r p ~ a T O S  
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Loop handle 
Poignee simple 

* Bugelgriff 
Manico ad anello 
Handvat 
EmpuAadura de arc0 
Pega de braGadeira 
Lcakkehhndtag 
Oglehandtag 
Bcaylehhndtak 
Silmukkakahva 
KUKALKI~ AaBh 

* Dust collecting wheel guard 
(For 9069 and 90698 only) 
Carter de protection de recueil de poussiere 
(pour 9069 et 90698 uniquement) 
Staubsammel-Schutzhaube 
(nur fur 9069 und 90698) 
Protezione disco raccoglipolvere 
(modello 9069 e 90695 soltanto) 
Stofvangkap voor schijf 
(Alleen voor 9069 en 9069s) 
Protector de disco con colector de polvo 
(Solamente para 9069 y 90698) 
Protector do disco com recolha de po 
(So para 9069 e 90695) 
Stcavopsamlende skiveafskaxmning 
(kun til 9069 og 90698) 
Dammuppsamlande sprangskydd (endast for 
9069 och 9069s) 
Vernedeksel til st~voppsamling 
(Kun til 9069 og 90698) 
Polya keraava laikan suojus 
(ainoastaan malleille 9069 ja 90698) 
npoquAaKqpaq T ~ O X O ~  uuhhoyfiq O K ~ V Q ~  
( r ta  9069 KaL 9069s p6vo) 
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ENGLISH 

EC-DECLARATION OF 
CONFORMITY 

The undersigned, Yasuhiko Kanzaki, authorized by 
Makita Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-Cho. Anjo, Aichi, 
446 Japan declares that this product 

(Serial No. : series production) 
manufactured by Makita Corporation in Japan is in 
compliance with the following standards or 
standardized documents, 

in accordance with Council Directives, 73/23/EEC, 
8913361EEC and 891392iEEC. 

HD400. EN50144. EN55014. EN61000" 

"from 1st Jan. 2001 

FRANGAISE 

DECLARATION DE CONFORMITE CE 
Je soussigne, Yasuhiko Kanzaki, mandate par Makita 
Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-Cho, Anjo, Aichi, 446 
Japan, declare que ce produit 

fabrique par Makita Corporation au Japon, est 
conformes aux normes ou aux documents normalises 
suivants, 

conformement aux Directives du Conseil, 73123/CEE, 
891336iCEE et 8913921CEE. 

(No. de serie: production en serie) 

HD400, EN50144, EN55014, EN61000' 

"(Le) le '  janvier 2001 

ITALIAN0 

DlCHlARAZlONE DI CONFORMITA 
CON LE NORME DELLA COMUNITA EUROPEA 

II sottoscritto Yasuhiko Kanzaki, con I'autorizzazione 
della Makita Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-Cho, Anjo, 
Aichi, 446 Japan, dichiara che questo prodotto 

(Numero di serie: Produzione in serie) 
fabbricato dalla Makita Corporation in Giappone B 
conformi alle direttive europee riportate di seguito: 

second0 le direttive del Consiglio 73/23/CEE, 
89/336/CEE e 89/392/CEE. 

HD400, EN50144, EN55014, EN61000' 

* l  gennaio 2001 

NEDERLANDS 

EG-VERKLARING VAN CONFORMITEIT 
De ondergetekende, Yasuhiko Kanzaki, gevolmachtigd 
door Makita Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-Cho, Anjo, 
Aichi, 446 Japan verklaart dat dit produkt 

vervaardigd door Makita Corporation in Japan voldoet 
aan de volgende normen of genormaliseerde 
documenten, 

in overeenstemming met de richtlijnen van de Raad 
73123iEEC. 891336iEEC en 89/392/EEC. 

(Serienr. : serieproduktiel 

HD400, EN50144, EN55014, EN61000' 

"1 januari, 2001 

DEUTSCH 

CE-KONFORMITATSERKLARUNG 
Hiermit erklart der Unterzeichnete, Yasuhiko Kanzaki, 
Bevollmachtigter von Makita Corporation, 3-11-8 
Sumiyoshi-Cho. Anjo, Aichi, 446 Japan, daR dieses von 
der Firma Makita Corporation in Japan hergestellte 
Produkt 

gemaR den Ratsdirektiven 731231EWG. 8913361EWG 
und 8913921EWG mit den folgenden Normen bzw. 
Normendokumenten ubereinstimmen: 

(Serien-Nr.: Serienproduktion) 

HD400. EN50144, EN55014, EN61000". 

"gulttg ab 1. Januar 2001 

ESPANOL 

DECLARACl6N DE CONFORMIDAD DE LA CE 
El abajo firmante, Yasuhiko Kanzaki, autorizado por 
Makita Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-Cho, Anjo, Aichi, 
446 Japan, declara que este product0 

(Numero de serie: produccidn en serie) 
fabricado por Makita Corporation en Japon cumple las 
siguientes normas o documentos normalizados, 

HD400, EN50144, EN55014, EN61000" 
de acuerdo con las directivas comunitarias, 73123/EEC, 
89/336/EEC v 891392/EEC. 

Yasuhiko Kanzaki CE 98 

% 
Director Amministratore 
Directeur Directeur 
Direktor Director 

MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD. 
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes, 
Bucks MK15 8JD. U.K. 

'1 de enero de 2001 
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PORTUGUES 

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA CE 
0 abaixo assinado, Yasuhiko Kanzaki. autorizado pela 
Makita Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-Cho, Anjo, Aichi, 
446 Japan, declara que este produto 

(N. de serie: produczo em serie) 
fabricado pela Makita Corporation no Japlo obedece as 
seguintes normas ou documentos normalizados, 

HD400, EN50144, EN55014, EN61000' 
de acordo corn as directivas 73/23/CEE. 89/336/CEE e 
89/392/CEE do Conselho. 

'1 de Janeiro de 2001 

DANSK 

EU-DEKLARATION OM KONFORMITET 
Undertegnede, Yasuhiko Kanzaki, med fuldmagt fra 
Makita Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-Cho, AnjO, Aichi, 
446 Japan, erklzrer hermed, at dette produkt 

fremstillet af Makita Corporation I Japan, er I 
overensstemmelse med de falgende standarder eller 
normszttende dokumenter, 

I overensstemmelse med R5dets Direkttver 73123iEEC. 
89/336/EEC og 89/392/EEC 

(Labenummer serieproduktton) 

HD400, EN50144, EN55014, EN61000' 

'1. january, 2001 

SVENSKA 

EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE 
Undertecknad. Yasuhiko Kanzakt, auktoriserad av Makita 
Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-Cho, Anjo, Aichi, 446 
Japan deklarerar att denna produkt 

tillverkad av Makita Corporation i Japan, uppfyller 
kraven I foljande standard eller standardiserade 
dokument, 

I enlighet med EG-direktiven 73123iEEC. 891336iEEC 
och 891392iEEC. 

(serienummer: serieproduktion) 

HD400, EN50144, EN55014, EN61000" 

"1 januari 2001 

I NORSK 
EUS SAMSVARS-ERKLRRING 

Undertegnede, Yasuhiko Kanzaki, med fullmakt fra 
Makita Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-Cho, Anjo, Aichi, 
446 Japan bekrefter herved at dette produktet 

fabrikert av Makita Corporation, Japan, er i 
overensstemmelse med felgende standarder eller 
standardiserte dokumenter: 

HD400, EN50144, EN55014, EN61000*, 
i samsvar med Rlds-direktivene, 73/23/EEC, 
89/336/EEC og 89/392/EEC. 

(Serienr. : serieproduksjon) 

* l .  januar 2001 

SUOYI 

VAKUUTUS EC-VASTAAVUUDESTA 
Makita Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-Cho, Anjo, Aichi, 
446 Japan valtuuttamana allekirjoittanut, Yasuhiko 
Kanzaki, vakuuttaa etta tama tuote 

valmistanut Makita Corporation Japanissa vastaa 
seuraavia standardeja tai stardardoituja asiakirjoia 

neuvoston direktiivien 73/23/EEC, 89/336/EEC ja 
89/392/EEC mukaisesti. 

(Sarja nro : sarjan tuotantoal 

HD400. EN50144, EN55014, EN61000' 

"1. tammikuuta 2001 

EAAHNIKA ~ 

AHAQEH EYMMOPQQEHE EK 
0 unovpa@wv. Yasuhiko Kanzaki, eF,ouoiodo~npkvos an6 
TQV ETaipEia Makita Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-Cho. 
Anjo, Aichi, 446 Japan, 6nhwv~ i  OTI auio TO npoiov 

(Augwv Ap napaywyi oeipas) 
KaraoKEuaopkvo an6 rqv ETaipeia Maktta c r r ~ v  lanwvia, 
ppiutceiai UE oup@wvia UE TO aKoAou8a npoiuna fi 
TunonoitwGva &yypa@a, 

u6p@wva pe TIS Odqyieq TOU Iuppouhiou, 73123iEEC. 
89/336/EEC Kai 891392iEEC 

HD400, EN50144, EN55014, EN6100OX, 

Yasuhiko Kanzaki CE 98 

Director Direktor 
Direktnr Johtaja 
Direktor AiEu€Iuvrtj( 

MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD. 
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes, 
Bucks MK15 8JD. U K 

* l r q (  lovouapiou 2001 
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ENGLISH 
Noise And Vibration Of Model  
9067, 90678. 9069, 90698 

The typical A-weighted noise levels are 
sound pressure level: 

sound power level: 

9 1  dB ( A I  

1 0 4  dB (AI  
~ Wear ear protection ~ 

The typical weighted root mean square acceleration value IS 3 mls2 

FRANCAISE 
Bruit et vibrations d u  modele 
9067. 90678, 9069. 90698 

Les niveaux de bruit ponderes A types sont’  

niveau de pression sonore 9 1  dB (A! 
niveau de puissance du son .  1 0 4  dB I A l  

~ Porter des protecteurs anti-bruit .  
Laccderation ponderee est de 3 m i 9  

Gerausch- und Vibrationsentwicklung des Modells 
9067, 90678. 9069. 90698 

Die typischen A-bewerteten Gerauschpegel betragen: 
Schalldruckpegel: 9 1  dB I A l  
Schalleistungspegel. 1 0 4  dB ( A I  

~ Gehorschutz tragen ~ 

Der gewichtete Effektivwert der Beschleunigung betragt 3 m/s2 

1 ITALIAN0 J 
Rumore e vibrazioni del modello 
9067, 90678, 9069. 90698 

I livelli del rumore pesati  secondo la curva A sono. 
Livello presslone senora. 
Livello potenza sonora 

9 1  dB I A l  
1 0 4  dB ( A I  

- lndossare I paraorecchi. - 
I1 valore quadratic0 medio di accelerazione e di 3 mlsz. 

L NEDERLANDS 1 
Geluidsniveau en trill ing van het model 

9067, 90678. 9069, 90698 

geluidsdrukniveau. 9 1  dB ( A I  
geluidsenergie-niveau: 104 dB I A I  

~ Draag oorbeschermers. .~ 

De typische gewogen effectieve versnellingswaarde IS 3 mls2. 

De typische A ~ g e w o g e n  geluidsniveau’s rip 

ESPANOL 

Ruido y vibracion del modelo 
9067, 9067s. 9069, 90698 

Los nrveles tipicos de ruido ponderados A s o n  
presion sonora. 9 1  dB ( A I  

nivel de potencia sonora’ 1 0 4  dB ( A I  

El valor ponderado de la aceleracion 3 mis2 

Pongase protectores en 10s oidos. 

PORTUGUSS 
Ruido e Vibracso d o  Modelo 
9067, 90678, 9069, 9069s 

Os niveis normais de ruido A sZo 

nivel de pressso de som: 

nivel do som: 
9 1  dB I A )  

1 0 4  dB (A)  
Utilize protectores para os ouvidos ~ 

0 valor mi.dio da aceleracso e 3 m/s2 

DANSK 
Lyd og vibrat ion fra model 
9067, 9067s. 9069, 9069s 

De typiske A-vaegtede lydnlveauer er 

lydtryksniveau: 9 1  dB ( A I  
lydeffektniveau: 1 0 4  dB IA! 

~ Baer herevern 

Den vaegtede effekt ive accelerationsvaerdi er 3 mls2. 

I SVENSKA I 
Buller o c h  vibrat ion hos modell 
9067, 9067s. 9069, 90695 

De typiska A-vagda bullerniv6erna ar 

Ijudtrycksniv8: 9 1  d 8  ( A )  
l judeffektniva: 1 0 4  dB I A l  

~ Anvand horselskydd 
Det  typiskt vbgda effekt ivvardet for acceleration ar 3 mls2. 

NORSK 
Stey og vibrasjon fra modell  
9067, 90675. 9069. 9069s 

lydtrykksniv8: 9 1  dB IA! 
lydstyrkenivs: 1 0 4  dB (A! 

Den vanlig belastede effektiv-verdi for akselerasjon er 3 mis2 

De vanlige A~belastede stsyniv6 er 

Benytt horselvern -~ 

SUOMl 

Mall in melutaso j a  tarina 
9067, 90678, 9069. 90698 

Tyypllliset A~palnotetut  melutasot ovat 
aanenpainetaso 9 1  dB ( A I  

aanen tehotaso: 1 0 4  dB IA! 

- Kayta kuulosuojaimia. ~ 

Tyypillinen ki ihtyvyyden painotettu tehollisarvo o n  3 mis2. 

EAAHNIKA 

Q6pupo< Kai Kpa6aopoq TOU ~ O V T ~ A O U  
9067, 90678, 9069, 9069s 

01 T U ~ I K B S  A~IIETI)O”~EVES EVT~UGIS rixou t ivo i  

n i t o q  ilxou. 9 1  dB ( A I  

61jva~~r) TOU fixou. 1 0 4  dB (AI  
-~ Oopuirt wToaoni6E5 ~~ 

H runiKil at ia  rqq ptrpouptvqq pica5 TOU pioou r t r p a y w v o u  
TQ( eniraxuvoq( t ivo i  3 mk*. 
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Makita Corporation 
Anjo, Aichi Japan 
Made in Japan 

8841 83A937 
PRINTED IN JAPAN 
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